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During the preparation of a new critical edition of al-Tawassul ilā al-Tarassul by 

Bahāʾ al-Dīn Muḥammad ibn Muʾayyad al-Baghdādī, court secretary to ʿAlāʾ al-

Dīn Tekish Khwārazmshāh (r. 568-596 AH/1172-1200 CE), a previously 

unknown decree addressed to Imām Shihāb al-Dīn al-Khiyūqī (d. 618 AH/1221 

CE), the distinguished sixth-century scholar and jurist, was discovered. This text 

is absent from Aḥmad Bahmanyār's printed edition (1315 Sh./1936 CE) as well as 

from the early manuscripts of al-Tawassul, and survives only in a single seventh-

century manuscript together with two later copies derived from it. The present 

study aims to establish a critical edition of the newly discovered decree, 

determine the validity of its attribution, and evaluate its historical significance. 

Following a comparative examination of the extant witnesses, the text was 

critically edited according to the relative-base method. The resulting edition was 

then subjected to codicological, stylistic, and contextual analysis. Manuscript 

evidence indicates that the text possesses a considerable degree of authenticity 

and may legitimately be regarded as part of the textual corpus of al-Tawassul. 

Furthermore, stylistic analysis at the levels of vocabulary, syntax, and rhetorical 

devices demonstrates that the linguistic features of the decree closely correspond 

to those found in the authenticated writings of Bahāʾ al-Dīn al-Baghdādī. Finally, 

contextual and historical analysis suggests that the decree was most likely issued 

during the later years of Tekish's reign and during the youth of Shihāb al-Dīn al-

Khiyūqī. This finding not only contributes to the reconstruction of al-Khiyūqī's 

scholarly biography but also sheds light on the continuity of the cultural and 

political networks associated with the Khwārazmshāh court. Accordingly, the 

critical edition and publication of this decree reveal a previously missing 

component of Bahāʾ al-Dīn al-Baghdādī's oeuvre and provide a new source for 

the intellectual and literary history of sixth- and seventh-century Iran. 
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Extended Abstract 

Introduction 

During the preparation of a new critical edition of al-Tawassul ilā al-Tarassul, the celebrated Persian 

collection of chancery prose by Bahāʾ al-Dīn Muḥammad ibn Muʾayyad al-Baghdādī, court secretary 

to ʿAlāʾ al-Dīn Tekish Khwārazmshāh (r. 568–596 AH/1172–1200 CE), a previously unknown decree 

addressed to Imām Shihāb al-Dīn al-Khiyūqī (d. 618 AH/1221 CE) came to light. The text is absent 

from Aḥmad Bahmanyār’s printed edition and from the earlier manuscript tradition known so far, 

surviving only in a seventh-century copy and in two later copies derived from it. Its recovery is 

therefore significant not only for the transmission history of al-Tawassul but also for the study of 

Persian administrative prose, Khwārazmshāhī court culture, and the intellectual biography of al-

Khiyūqī. The present study aims to establish a critical edition of the decree, assess its attribution to 

Bahāʾ al-Dīn al-Baghdādī, and evaluate its historical and literary significance. 

 

Literature review and discussion 

Scholarship on Bahāʾ al-Dīn al-Baghdādī has long recognized al-Tawassul ilā al-Tarassul as one of the 

major monuments of sixth-century Persian inshāʾ, notable for combining bureaucratic prose with 

ethical, didactic, and rhetorical concerns. Yet the textual history of the work remains incompletely 

mapped, and the possibility of supplementary pieces preserved outside the standard printed tradition 

has not been fully explored. The case of Shihāb al-Dīn al-Khiyūqī is even more limited. Aside from 

scattered references in biographical and historical works and one modern encyclopedic entry, his life 

and status have received little sustained analytical attention. Existing accounts tend to reiterate familiar 

episodes connected with Sultan Muḥammad Khwārazmshāh and the Mongol invasion, while earlier 

phases of his career and his links to Tekish’s court remain insufficiently documented. 

This study approaches the problem from four complementary angles. First, codicology is used to 

describe the manuscript witnesses as material and historical objects: their script, layout, rubrication, 

foliation, scribal habits, and textual environment. Second, textual criticism is employed to compare the 

surviving witnesses and reconstruct the most reliable form of the decree. Third, critical editing refers 

to the editorial act of producing a justified text on the basis of variant readings, manuscript 

relationships, and emendational judgment. Fourth, stylistic analysis examines the linguistic profile of 

the decree in order to determine whether it accords with Bahāʾ al-Dīn’s authenticated prose. The 

edition follows a relative-base method, meaning that the earliest and most trustworthy witness is taken 

as the principal base text, while its readings are checked and refined through comparison with the 

related copies. In a small and genealogically close manuscript tradition, this method allows the editor 

to avoid speculative reconstruction while still producing a defensible text. 

The manuscript evidence is particularly revealing. The seventh-century Majlis manuscript preserves 

the decree within a transmission context that also includes another otherwise unattested piece. Its title, 

“min kalāmihi fī baʿḍ al-aʾimma wa huwa Shihāb al-Dīn al-Khiyūqī,” suggests that the copyist already 

regarded the text as part of Bahāʾ al-Dīn’s corpus. The two later witnesses, though incomplete and 

derivative, confirm the continuity of circulation and support the authenticity of the text rather than 

undermining it. 
 

Discussion 

The decree’s attribution to Bahāʾ al-Dīn al-Baghdādī is supported by a convergence of structural, 

lexical, syntactic, and contextual evidence. Structurally, the decree follows the characteristic 

architecture of Bahāʾ al-Dīn’s decrees in al-Tawassul: title, introductory praise, a transition from 

framing to substance, the main body of the decree, renewed emphasis through repeated formulations, 

and a concluding exhortation or prayer. Even though the manuscript title differs from the standard 
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titles found in the printed collection, the internal organization aligns closely with the epistolary design 

of Bahāʾ al-Dīn’s chancery prose. 

At the level of diction, the decree shares a recognizable vocabulary with authenticated pieces in al-

Tawassul. It repeatedly employs terms and collocations associated with learned-administrative 

discourse, such as those referring to justice, knowledge, training, honor, providence, and rhetorical 

elevation. This lexical consistency is not merely decorative; it marks the text as belonging to the same 

semantic and ideological field as Bahāʾ al-Dīn’s confirmed writings. Syntactically, the decree 

alternates between extended, layered sentences and short emphatic clauses. Such patterning is typical 

of Bahāʾ al-Dīn’s prose, where syntactic complexity serves persuasive and directive purposes. From 

the standpoint of stylistic analysis, this is crucial: the goal is not simply to identify textual variants, but 

to examine how the text speaks, how it organizes authority, and how its rhetoric constructs legitimacy. 

The decree also displays the rhetorical habits associated with Persian chancery prose: parallelism, 

repetition, Qurʾanic resonance, and tightly structured semantic clusters. 

The historical implications are equally important. The decree suggests that Shihāb al-Dīn al-Khiyūqī 

was already known and valued during the later years of Tekish’s reign, well before the better-

documented phase of his career under Sultan Muḥammad Khwārazmshāh. It therefore contributes to 

the reconstruction of his scholarly biography and indicates greater continuity in the personnel and 

networks of Khwārazmshāhī administration than the extant sources reveal. The text also clarifies the 

interaction between learned authority and courtly bureaucracy: jurists, scholars, and secretaries 

operated within a shared discursive space in which religious legitimacy and political administration 

were mutually reinforcing. 

For studies of al-Tawassul ilā al-Tarassul, the decree suggests that the textual corpus may have been 

broader and more fluid than the printed tradition indicates. For work on Bahāʾ al-Dīn al-Baghdādī, it 

offers a valuable witness to his mature prose style and to the ideological world in which his chancery 

writing functioned. For the cultural history of the Khwārazmshāhs, it provides a rare document that 

links bureaucratic prose to the formation and circulation of scholarly prestige. In this sense, the decree 

is not merely an additional text; it is evidence for the ways Persian administrative writing recorded, 

shaped, and preserved political and intellectual relationships. 
 
Conclusion 

On the basis of manuscript transmission, stylistic correspondence, and historical plausibility, the 

newly discovered decree can be attributed with a high degree of confidence to Bahāʾ al-Dīn 

Muḥammad ibn Muʾayyad al-Baghdādī. Its presence in a seventh-century witness, together with its 

reflection in two later copies, supports its authenticity and justifies its inclusion in the textual corpus of 

al-Tawassul ilā al-Tarassul. More broadly, the text restores a previously missing component of Bahāʾ 

al-Dīn’s oeuvre and provides a new source for the intellectual, literary, and administrative history of 

sixth- and seventh-century Iran. It also enriches the biography of Shihāb al-Dīn al-Khiyūqī and 

deepens our understanding of Khwārazmshāhī cultural and political networks. The publication of this 

decree therefore matters not only for textual scholarship, but also for Persian manuscript studies, 

Islamic intellectual history, and the study of Persian epistolography. 

 

Keywords: al-Tawassul ilā al-Tarassul; Bahāʾ al-Dīn Muḥammad ibn Muʾayyad al-Baghdādī; Shihāb 

al-Dīn al-Khiyūqī; codicology; textual criticism; critical editing; stylistic analysis; Khwārazmshāhs; 

Persian epistolography. 
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  :ها واژهکلید
ل ل، بهاءالدّین  الی التّوسُّ التّرسُّ

الدّین خیوقی،  بغدادی، شهاب
 شناسی شناسی، سبک نسخه

ل در جریان تصحیح مجدد   ل الی التّوسُّ اثر بهاءالدّین محمّدبن مؤیّد بغدادی، منشی دربار علاءالدّین تکش  التّرسُّ
 و دانشمند ،.(ق.هـ ۵88 ف) الخیوقی الدّین شهاب امام به خطاب ناشناخته منشوری ،.(ق.هـ ۶9۵-۶۵8خوارزمشاه )

 التوسّل متقدم های نسخه در و.( ش.هـ 838۶) بهمنیار احمد چاپ در که متنی آمد؛ دست به ششم قرن برجستۀ فقیه
تصحیح، . این مطالعه با هدف  است ههفتمی و دورونویس متأخر از آن بازتاب یافت شود و تنها در یک نسخۀ قرن دیده نمی

. پس از مقابله و تصحیح انتقادی منشور است هتعیین  نسبت  انتساب و ارزیابی  اهمیت  تاریخی  متن نویافته انجام گرفت
شناختی نشان  های نسخه ، متن مصحَح مورد بررسی و ارزیابی قرار گرفت. بررسی«اساس نسبی»شیوۀ   نویافته به

بر این،   قرار بگیرد. افزون التوسلتواند جزئی از پیکرۀ   دار است و میقبولی برخور قابل دهد که متنْ از اصالت می
های زبانی   دهد که ویژگی شناختی چه در سطح واژگان و نحو، چه از منظر صناعات بلاغی نشان می های سبک تحلیل

های محتوایی  سرانجام، تحلیلخوانی دارد.  های بهاءالدّین بغدادی هم منشور  نویافته، تا حدّ بسیار زیاد، با دیگر نوشته
الدّین خیوقی صادر  نیز دلالت بر آن دارد که این متن، احتمالًا در اواخر حکومت علاءالدّین تکش و در جوانی شهاب

های  کند، هم نشان از تداوم شبکه ؛ امری که هم به بازسازی بخشی از زندگی علمی خیوقی کمک میاست هشد
ای مفقود در آثار  تنها حلقه ترتیب، تصحیح و انتشار این منشور نه دارد. بدین سیاسی دربار خوارزمشاهی-فرهنگی

 آورد. سازد، بلکه سندی تازه برای تاریخ فکری و ادبی سدۀ ششم و هفتم ایران فراهم می بهاءالدّین بغدادی را آشکار می

التّرسُّل، در باب  الی نویافته از بهاءالدّین محمّدبن مؤیّد بغدادی، صاحب التّوسُّل منشوری(. 1021) سالک، امیرحسین، بزرگ بیگدلی، سعید، نیکوبخت، ناصر: استناد

 http//doi.org/10.22034/perlit.2026.72591.3976 .10-10(، 012) 90، فارسی ادبزبان و  .الدّین الخیوقی شهاب

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

ل ل الی التّوسُّ  از.( ق.هـ ۶9۵-۶۵8تألیف بهاءالدّین محمّدبن مؤید بغدادی، منشی دربار علاءالدّین تکش خوارزمشاه ) التّرسُّ
 نثر   حوزۀ های پژوهش در علمی،-اخلاقی مضامین   و دیوانی نثر   ترکیب   دلیل   به که است ششم قرن فارسی   منشآت   مهم   های مجموعه
مانند و  از حیث پختگی انشا و انسجام و صحت قواعد و قوانین، بی التوسل». دارد بسیار اهمیت هفتم و ششم قرن   منشیانۀ

: 2، ج83۴9)بهار؛ « است و بلکه از حیث یکدستی و توحید اسلوب بر بسیاری از نثرهای پیش از خود برتری دارداعتراض  قابل غیر
طور نسبتاً  به التوسّلاند،  صورت ناقص یا پراکنده بر جای مانده علاوه بر موارد یادشده، خلاف  بسیاری از آثار مشابه که به .(379

 . است هکامل به دست ما رسید
 مجدد تصحیح مشغول که سطور این نگارندگان. شد چاپ و تصحیح بهمنیار احمد همت  به.( ش.هـ 838۶در سال ) التوسّل

 ف) خیوقی الدّین شهاب ششم، قرن بزرگ فقیه و عالم نام  به که شدند مواجه غریب منشوری با کار اثنای در هستند، آن
 او نقش و.( ق.هـ ۵87-۶9۵) خوارزمشاه محمّد سلطان نام با بیشتر تاریخ در( الخیوقی) خیوقی نام. است هافتاد ثبت ،.(ق.هـ ۵88

 با او عصری   هم و او از بیشتری اطلاعات نویافته، منشور واسطۀ به جستار، این در اما ،است هخورد گره مغول حملۀ ماجرای در
 .شود می ارائه او انشای دیوان و خوارزمشاه تکش علاءالدّین

 
 مسئله . بیان5-5

)محفوظ در کتابخانۀ مجلس « نسخۀ مجلس»آن، موسوم به  هفتمی قرنو در حین بررسی نسخۀ  التوسّلدر جریان تصحیح مجدد 
ه  في بعض»( منشوری با عنوان  عربی ۶323شورای اسلامی با شمارۀ بازیابی  نْ کَلام  یافت شد « الدّین الخیوقی الائمة و هو شهاب م 

 و دوازده قرن متأخر و ناقص نسخۀ دو مگر نیست موجود متقدم نسخ دیگر از یک هیچ در نیز و.( ش.هـ 838۶بهمنیار )  که در چاپ
 زیاد بسیار یمطابقت با ،است هفتمی قرن نسخۀ همان از رونوشتی درواقع و شود می داری نگه مجلس کتابخانۀ در هم آن که چهارده

 آن نسبت اثبات شرط به منشوری، چنین کشف   اما ،پردازیم می موضوع این به بیشتر ادامه در. گذارد نمی باقی ای شبهه هیچ جای که
ل مجموعۀ تکمیل   بر علاوه بغدادی، بهاءالدّین اثر با ل الی التوسُّ  سیاسی  -تواند به بازخوانی  شبکۀ ارتباطی  فرهنگی می ،الترسُّ

 متنفذ فقیه و عالم الخیوقی، الدّین شهاب امام اجتماعی-سیاسی جایگاه   بازتعریف نیز و منشور نویسندۀ عنوان به بغدادی بهاءالدّین
 .کند کمک شافعی،

که به نام و نشان  آنچه مسئلۀ این پژوهش است، اولًا تصحیح و انتشار منشوری است که تا امروز سخنی از آن نبوده درحالی
ثانیاً بررسی و اثبات نسبت این منشور با اثر بهاءالدّین بغدادی و ثالثاً تبیین ضرورت و اهمیت  .است هالدّین خیوقی آراسته شد شهاب

لتوجه به این منشور است. با عنایت به اینکه  ل الی التوسُّ از منشآت بهاءالدّین بغدادی است، اگر در این پژوهش « ای مجموعه» الترسُّ
، گامی مهم در جهت تکمیل این است هتمالًا این منشور نیز متعلق به او و کتاب او بودبتوانیم با روایتی معتنابه ثابت کنیم که اح

 ایم. مجموعۀ ارزشمند برداشته
 

 پژوهش های . پرسش5-4

لتوان نسبت میان منشور نویافته با  چگونه و با چه معیارهایی می - ل الی التوسُّ  را ثابت کرد؟ الترسُّ
های پژوهشگر امروز  الدّین خیوقی به یافته تصحیح و انتشار منشور نویافته چه اطلاعاتی جدید دربارۀ بهاءالدّین بغدادی و شهاب -

 کند؟  اضافه می
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 پژوهش . پیشینۀ5-3

د: یک طرف، کن ای از مراسلات دیوانی( است. بنابراین طبعاً بحث دو سویه پیدا می در این پژوهش سخن از منشور حکومتی )گونه
دیگر، مخاطب/ گیرنده. فرضیۀ پژوهشی  اصلی  این نوشتار این است که مؤلف  این منشور، همان صاحب کتاب  گوینده/ مؤلف و دو

ل ضرورت تحقیق و »است لذا یکی از طرفین پژوهش هموست. راجع به بهاءالدّین بغدادی و اثر او در پژوهشی دیگر با عنوان  التوسُّ
پیشینۀ »تفصیل بحث شده و نیز در بخش  ( به8۴3۴)سالک و همکاران؛ « بهاءالدّین بغدادی التّرسّل الی وسّلالتّ تصحیح مجدد 

 . است هگرفته در این حوزه بررسی شد ترین تحقیقات صورت آن، مشخصاً، مهم« پژوهش  
الدّین الخیوقی است. در باب شخصیت اجتماعی و جایگاه علمی خیوقی تنها یک مقالۀ مستقل  طرف دوم این منشور شهاب

)ر.ک  است همنتشر شد دانشنامۀ جهان اسلامنوشتۀ هاجر کاظمی افشار که در « الدّین خَیْوَقی شهاب»وجود دارد؛ مدخلی با عنوان 
  نحوی به نام خیوقی اشاره داشته ده در این مقالۀ مختصر اما مفید اغلب  منابعی را که به(. نویسن8۴3: 27، ج8398کاظمی افشار؛ 

دهد. نقدی که به این نوشتۀ علمی وارد است یکی، اجمالی است که  و معرفی نسبتاً کامل و جامعی از او ارائه می است هبررسی کرد
 های مهم زندگی خیوقی مغفول بماند. دو باعث شده برخی از بزنگاه نویسی در دانشنامه( و  در روایت آن وجود دارد )مقتضی مدخل

. اگرچه منابع معتنابهی را بررسی کرده، نام برخی از است هدیگر، منابعی است که نویسنده برای نگارش این مدخل از نظر گذراند
دهد( در این  دست می  به معاصران خیوقی به )که ازقضا اطلاعاتی مهم راجع الالباب لبابیا  العاشقین عرفاتمنابع مهم دیگر مانند 

الکروب في أخبار  مفرجیا  المختار من تاريخ إبن الجزريزبان مانند  نوشتار غایب است. همچنین نویسنده برخی از منابع  عربی
را  دين ابن العربي ال القول المتین في تشیع الشیخ الأکبر محيطهرانی، با عنوان   یا اثر محقق معاصر، شیخ محسن قاسم أيوب بني

، برای اثبات برخی از  اما در اثنای بحث ،پردازند صورت مستقل و مستقیم به شخص خیوقی نمی ؛ این آثار بهاست هبررسی نکرد
 دهند. دست می کنند و اطلاعاتی مهم از او به  الدّین خیوقی اشاره می صورت غیرمستقیم، به نام شهاب وقایع تاریخی، به

های تاریخی و تراجم فارسی و عربی  ادشده، اثر مستقل دیگر دربارۀ خیوقی وجود ندارد. نام خیوقی تنها در کتابغیر از مقالۀ ی
شود. در این میان چند اثر فارسی و عربی وجود  وش حملۀ مغول، بسیار مختصر، کوتاه و اغلب تکراری یافت میحو آن هم در حول

هجوم اردوی مغول به دهند مانند  دست می  اند و از این رهگذر اطلاعاتی مفید به شتهدارد که نگاهی تحقیقی و تحلیلی به موضوع دا
، روایتی است ههای مستند تاریخی که در دیگر کتب آمد ( که نویسنده در آن از جمع تمام تکه83۵7اثر عبدالعلی دستغیب )ايران 

پردازد که  انی به تحلیل واقعۀ حملۀ مغول و تمام افرادی میصورت زنجیروار و داست دهد. دستغیب در این کتاب به تحلیلی ارائه می
به تبیین نقش و  ،یابد و در چند موضع الدّین خیوقی می اند. در این میان یکی از افراد تأثیرگذار را شهاب نحوی دخیل بوده در آن به

 الدين منکبرنی سیرت جلالو  التاريخ الکامل فیندارد )بیشتر برمبنای  یپردازد. درواقع، این اثر اطلاعات جدید جایگاه او می
الدّین خیوقی را فردی دانشمند، متفکر،  دهد. دستغیبْ شهاب است( اما روایت تحلیلی و منسجم از شخصیت خیوقی ارائه می

صمیمات غلط لیاقتی سلطان محمّد خوارزمشاه و ت سری و بی داند که در مقابل خیره مدار و دلسوز ایران و حکومت وقت می سیاست
 .(۴83و ۴8۴، 2۵۴، 233، 89۵: 83۵7گذارد )ر.ک: دستغیب؛  گیرد و درنهایت هم جان خود را در این راه می او قرار می

عنوان کتاب چاپی فارسی و عربی و نیز چند نسخۀ خطی فارسی و عربی را بررسی   برای این بخش از پژوهش، حدود بیست
پردازیم، آنگاه در جای  الدّین خیوقی می صورت مبسوط به ترجمان احوال شهاب به« حلیلبحث و ت»ایم. در ادامه، در بخش  کرده

 گیریم. خود از منابع یادشده بهره می
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 پژوهش انجام شیوۀ و مراحل. 5-2

دست از این دانشمند ایرانی،  الدّین خیوقی و ارائۀ تصویری کامل و یک در راستای تکمیل خلأهای موجود در باب احوال شهاب
آنگاه اجمالًا نسخ مورداستفاده را معرفی و براساس  ،دهیم ارائه می ویگزارشی جامع از زندگی، شخصیت علمی و جایگاه  ،نخست
دهیم و درنهایت متن مصَحَح  منشور را برای  های آن و شرایط موجود، شیوۀ مختار  تصحیح را تعیین و روش کار را توضیح می ویژگی

پردازیم که این بخش  تحلیلیْ  م. در گام بعد، به تبیین براهین انتساب منشور نویافته به بهاءالدّین بغدادی میکنی بار ارائه می  نخستین
 متن شرح و پژوهی متن ابزارهای و قواعد تمام از بخش، این در. شود می انجام محتوایی (2 ، وساختاری (8خود در دو سطح  کلی 

یح و انتشار این منشور را تصح ضرورت پایان در و برد خواهیم بهره... و ادبی نقد و نظریه بلاغی، علوم شناسی، سبک از اعم
 دهیم. موردبحث قرار می

 

 تحلیل و بحث. 2

 الخَیْوَقی الدّین شهاب احوال ترجمان. 4-5

در قلمرو خوارزمشاهیان است. او  مدار و فقیه برجستۀ شافعی بن عمران خوارزمی خیوقی، دانشمند، سیاست الدّین ابوسعید شهاب
مشهور است. اکنون این شهر در ایالت خوارزم  8«خَیوَق»به   که در منابع عربی است ه، شهری تاریخی در خوارزم، بود«خَیوَه»اهل 

شهرت خیوقی بیشتر مربوط به مراودات او با  ،در منابع عربی .(۵33: 8۵، ج837۶ازبکستان واقع است )رضازاده شفارودی؛ 
دانند. در ادامه خواهیم دید که شهرت و جایگاه  سلطان محمّد خوارزمشاه است و او را مقدم دربار، مفتی و مشاور خاص سلطان می

 بررسی است: قابل خیوقی در دربار علاءالدّین تکش، پدر سلطان محمّد، نیز
الدین أبوسعد بن عمران الخیوقي مستشار السلطان علاءالدّین محمّد  بالدولة الخوارزمیة کان شها و في»

: 8۴3۵)الذهبی؛« خوارزمشاه، و مقدم دولته، فقیها، مفتیا، عنده إلمام بالطب، و اللغة، و الخلاف، و سائر العلوم
 .(8۵و  ۵9

منصب م در پنج مدرسۀ خوارزم صاحب دانی از زمان، محل تولد، استادان و شاگردان او اطلاعات دقیقی در دست نیست اما می
 ند از:ا اند؛ برخی از شاگردان و معاصران او عبارت گریخته در آثارشان نامی از او برده که جسته است هتدریس بوده و نیز شاگردانی داشت

 
 چَغمْینی عمر بن محمّد بن محمود. 4-5-5

جهت خیوقی  گانۀ اقلیدس را به گوید مقالات پانزده ، میاقلیدستلخیص کتاب که در ابتدای رسالۀ معروف خود،  هفتمی قرنفرزانۀ 
 کند: ( چغمینی در مقدمۀ کتاب خود از وی چنین تمجید می8۴3: 27، ج8398)کاظمی افشار؛  است هخلاصه کرد

 الملوک و المسلمین رکن الدّین حجةالاسلام و الملة و مولانا و سیدنا الامام الاجل الصدر العالم العادل شهاب»
سعد بن عمران الخوارزمی الخیوقی ادام الله فضله و اقباله و حرس عن  العالمین ابی الفاضلین مفتی السلاطین مربی

 .(۵7: 8387نقل از حسینی اشکوری؛   )به« مکاره الزمان جماله

                                                 
نامند  می« خيوه»های خوارزم و در آنجا دژی است که ميان دیه و دره نزدیک پانزده فرسنگ راه است و مردم خوارزم آن را  . خَيْوَق: ]خَ یا خِ وَ[ با قاف پایانين. شهری از بخش1
 .(883: 2، ج1831در نسبت بدان خيوقی گویند )یاقوت حموی؛  و
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 .(ق.هـ ۶27-58۶) حموی سعدالدیّن شیخ .4-5-4

 نویسد: در ابتدای شرح احوال شیخ می خاندان حَمّوئیان( در 8399احمدپور مقدم )
 تعلم به خیوقی الدّین هـ.ق. از نیشابور به خوارزم رفت و در محضر شیخ شهاب ۵۰۶سعدالدین ]...[ در سال »

 الظل تحت سعدالدّین بودند حاضر فقیه نفر صدوپنجاه الدّین شهاب شیخ درس مجلس در که درحالی و پرداخت
 .(88۴: 8383کوب؛  ( و )زرین3۶: 8399) «بود خیوقی نزد. ق.هـ ۵۰۶ سال تا او. گرفت قرار وی ویژه عنایت
 مستفاد نیز است هنوشت. ق.هـ ۵33ای که سعدالدّین خطاب به پسرعمویش، عمادالدّین حمویه، در سال  این نکته از نامه

 تعداد به هم و کند می یاد «علیه الله رحمة الخیوقی الدّین شهاب المحقق العالم امام» عبارت با خیوقی از  عربی نامۀ آن در. گردد می
 طهرانی؛ قاسم) و( 111(: خطی) ،.ق.هـ ۵۶3 حموی؛ سعدالدّین. )دارد اشاره خیوقی نظر در خود ویژۀ جایگاه هم و او شاگردان

1۴2۴ :۵22). 
 

 الزّابی محمود بن محمد الدّین شمس امام و الخواری اللّه فضل الدّین جلال امام. 4-5-3
اند. عوفی در اثنای شرح احوال ایشان  این دو تن از اعاظم و افاضل معاصر خیوقی بوده الالباب لباب( در 8389بنا به روایت عوفی )

 گوید: اللّه خواری می کند. در ذکر  فضل ای هم به نام خیوقی می اشاره
 قطعه از آنجا نوشته آمد:الدّین خیوقی و این  ای نبشت به نزدیک خواجه امام شهاب وقتی نامه»... 

ــند ــاب نویس ــدان جن ــا ب ــز اینج ــه ک  نام
 

ــاب نویســند ]و...[  ــه زرّ ن ــره ب ــر رن نق  «ب
 

  (8389 :29۶) 
 دهد با این مطلع: الدّین خیوقی به او نسبت می بیتی در مدح شهاب ای هجده الدّین الزّابی، قصیده همچنین در ذکر شمس

 شــمار ای صــفت حســن تــو همچــو غمــم بی
 

 قــرار شــکن زلــف تــو همچــو دلــم بیوی  
 

 (29۶)همان:   
 کند: اللّه الخواری، می الدّین فضل ای به آن قطعۀ مذکور، سرودۀ جلال و نیز اشاره

این بیت درج بود:  ،ای نبشت و در آن الدّین خیوقی نامه الدّین خوارزمی ... به نزدیک مولانا شهاب  وقتی امام جلال»
الدّین را فرمود تا این را جواب نویسد این قطعه  الدّین مر قاضی امام شمس )نامه کز اینجا بدان...( و ]...[ شهاب

 انشا کرد و این چند بیت از آن تحریر افتاد:
 نامـــه چـــو ماننــــد زرّ نـــاب نویســــند

 

ــن از کجــا جــواب نویســند؟ ]...[  ــق ای  لای
 

 وگـر چنـد ز آتش طبـع تـو خصـم سـوخت
 

ــو آب نویســند  ــو را در صــفت چ ــع ت  طب
 

 (2۵8)همان:   

 ۶۶۴: 2، ج131۶)ر.ک: اوحدی بلیانی؛  است هنیز آمد العارفین العاشقین و عرصات عرفاتهمین روایت با تفصیل بیشتر در 
رسیم که البته این موضوع با  اما در اینجا هم متأسفانه به متن یا کلامی که عیناً از زبان خیوقی باشد نمی ،(2۰11-2۰۰۶: ۴و ج

منصبی که  سلطان یا صاحب توجه به جایگاه خیوقی چندان عجیب نیست. و این سنتی دیرپا در دواوین رسالت است که براساس آنْ 
بلکه مضمون پیام را به دبیر یا منشی  است هکرد صاً، در امر مکاتبات دخالت نمیدرجۀ رفیع حکومتی داشته یا حتی وزیر اعظم، شخ

ترین ردپای این  . کهناست هکرد مقام مخاطب تنظیم می و کرده و این دبیر دیوان بوده که با فراست خود متنی متناسب با حال اعلام می
  .(۵۴ و ۵3: 1ج، 13۶3مشاهده کرد )ر.ک: بیهقی؛  تاريخ بیهقیتوان در  سنت را می
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 بغدادی مجدالدیّن مؤید بن  شرف یدابوسع. 4-5-2

( در 83۵۵) بارتولد. است .(ق.هـ ۵88-۶۴3الدّین کبری ) از عرفای سدۀ ششم و هفتم هجری، مرید و جانشین شیخ نجموی 
خواهد از شغل وکیل  در   و در آن عارض شده که می است هالدّین به مجدالدّین بغدادی نوشت گوید که شهاب ای می از نامه نامه ترکستان

فهماند که تعامل با حکام گناه نیست و از این راه هم  . مجدالدّین هم در جواب به او میاست هسلطان خارج شود و از او استفتا کرد
الحکايات و  عجوامردپای این روایت با تفصیل بیشتر در  .(783 و 782: 2، ج83۵۵توان به سعادت اخروی رسید ) می

 کنیم: . در اینجا به یک عبارت مهم از آن بسنده میاست هآمد الروايات لوامع

الدّین را پیش تخت باید داشت تا ما سر سجاده نگاه داریم. این اشارت بس است و  الملة و صدر عالی شهاب»... 
 .(88-9: 8373)عوفی؛ ...« مقتضی آن خدمت سلاطین را باید 

 که چنانکردند.  الدّین، دادرسان و استادان و مفتیان در همۀ کشور به نیابت از او کار می نظر به رفعت درجه و مقام بالای شهاب
همچنین رسم بر  .(۵39: 8373)قزوینی؛« آمدند آمد، استادان، دادرسان و دانشمندان به جلسۀ درس او می هرگاه به شهری درمی»

رفتند و محفوظات و معلومات خود را بر  شد، فقهای شهر نزد او می الدّین خیوقی به شهری وارد می ابکه هرگاه شه است هاین بود
 .(۶29: 8998)قزوینی؛  کردند شیخ عرضه می

ذکر شد، خیوقی در پنج مدرسه خوارزم منصب تدریس داشته که عمدۀ زمان او نیز صرف همین کار یعنی تدریس  که چنان
 نویسد:  می الدين منکبرنی سیرت جلال( در 838۴.  نسوی )است هشد می

حال آن بود که تدریس امامان در پنج مدرسۀ خوارزم بدو محوّل -عادت مألوف به درس گفتن مشغول بود  او به»
شد حاجبان او حاجت هر یک از بزرگان و ارباب مراتب را  کرد ]...[ آنگاه که فارغ می درس را قطع نمی -بودی

 .(78-78: 838۴« )کردند عرض می
آن را طرح کرده و پس از آن  الدّين منکبرنی سیرت جلالو  المصدور نفثةبار نسوی، صاحب   تأمل دیگر که گویا اول قابل نکتۀ

که ظاهراً پس از  است هاند، کتابخانۀ عظیم و مجهزی است که خیوقی در خوارزم تأسیس کرده بود کتب تاریخی و تراجم تکرار کرده
 کند برخی از نفایس آن را جمع کند: افتد و نسوی سعی می دست عوام می  ها به و وفاتش در آن محل، آن کتابهجرت او به نسا 

و بعد از آنکه در نسا مقتول شد آن کتب به دست عوام و سوقه افتاد و من در پی جمع آن نسخ از میان مردمان بودم »
 .(73همان: « )دست افتاد های نفیس و ممتاز از آن زمره را به و کتاب

ورزی و حضور او در دستگاه حکومت نشده بود. ارتباط نزدیک وی  فرهنگی مانع سیاست-اما گویا این دغدغه و روحیۀ علمی
و برای این کار مهر توقیعی مخصوص  است هکرد با خوارزمشاه )سلطان محمّد( تا حدی بوده که شاه در امور مهم با او مشورت می

 :است هداشت
بسا که صاحب حاجت یک  بسته و دشوار بود و بدین سبب ای ملکت فران و کارها بسیار و بهمولیکن عرصۀ م»

نکه سلطان خود از برای نشان کردن توقیعات آآنکه نیازش برآورده شود. حتی  ماند بی سالی و بیشتر بر درگاه او می
  .(72)همان:« بودنشان خویش که "اعتمادی علی الله وحده" لفظ آن   مُهری بفرمود ساختن به

که در توقیعات صادره برای ملوک، خلاف عرف  است ههمچنین در باب جایگاه خیوقی نزد سطان و دستگاه حکومت، گفته شد
داد که اسم وی پس از وزیر یاد کرده آید،  یزیرا جلالت قدر و احترام مقام وی اجازت نم»شد؛  دیوانی، نام او پس از وزیر ذکر نمی

 .(۶8: 83۵۵)نسوی، « بالامر الأعلی أعلاه الله والمثال العالی لازال عالیاً »گاشتند ن یبلکه چنین م
توان به نقش او در دو نبرد مهم تاریخ خوارزمشاهیان یعنی نبرد با غوریان   از دیگر وجوه مشارکت او در امور حکومتی، می

 از قراسو نبرد در خوارزم سپاه وقتی غوریان، با نبرد ماجرای در. کرد اشاره.( ق.هـ ۵8۵) مغول حملۀ ماجرای و.( ق.هـ ۶99)
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 آن نتیجه و رود می منبر به دشمن، با نبرد به خوارزم اهل ترغیب و تحریص راستای در الدّین شهاب خورد، می شکست غوریان
 .(۶۶: 2ج ،8382 جوینی؛) «آمدند جمع جلد و کار مرد هزار هفتاد ،معدود روز چند در»: جهانگشا صاحب قول به که شود می

 اند: باره چنین نوشته این  ( تفصیل سخن جوینی را در8382، )تاريخ الفیتتوی و قزوینی، مؤلفان 
بر  ،در آن روز ،الاسلام بود و تمامی مردم خوارزم اعتقاد به او داشتند الدّین خیوقی که در آن وقت شیخ شهاب»... 

نَفْسه وَ اَهْله وَ ماله فَهُوَ شَهیدٌ" یعنی "هرکه کشته شود از برای حمایت  منبر رفت و این حدیث نبوی که "مَنْ قَتَلَ دون
حساب به بهشت خواهند  که بی-نزد حق سبحانه تعالی او در سلك و زمرۀ شهدا  ،نفس خود یا اهل و مال خود

« و ترغیب نمودمنتظم خواهد بود" جهت عامه خلایق بیان فرمود و ایشان را به امثال این احادیث تحریص  -رفت 
 .(3۶23: ۶، ج8382)

شود. این موضوع در منابع عربی و فارسی با یک روایت ثابت و گاه با  رد پای خیوقی در ماجرای حملۀ مغول نیز دیده می
قتل برساند، مجمعی برای تدبیر در کار مغول  . خوارزمشاه پیش از آنکه فرستادگان مغول را بهاست هوبرگی مضاعف تکرار شد شان

مراسلات به اطراف »کند. نظر خیوقی این است که:  الدّین خویقی نیز که تقرّب خاص داشته شور می دهد و با امام شهاب تشکیل می
: 838۴)اقبال آشتیانی؛ « عمل آید  نوشته شود و برای دفاع بلاد اسلام عساکر فراهم گردد و در کنار سیحون از عبور مغول ممانعت به

دهند تا  اجازه می ،ها مسلط هستند گیرد و با خیال اینکه دشمن به منطقه آشنا نیست و آن بول سایر امرا قرار نمیاما این نظر مق ،(2۶
 خوانیم: می التاريخ الکامل فیم.( را در 89۵۶اثیر ) لشکر مغول به خاک ایران وارد شود. در ادامه روایت ابن

لابدّ من الفکر فیه و أخذ رأیك في الّذي نفعله، ]...[ فقال ، فقال له: قد حدث أمر عظیم  فأحضر الشهاب الخیوفيّ »
له: في عساکرك کثرة و نکاتب الأطراف، و نجمع العساکر، و یکون النفیر عامّا، فإنّه یجب علی المسلمین کافّة 

سافة مساعدتك بالمال و النفس، ثمّ نذهب بجمیع العساکر إلی جانب سیحون، ]...[، فإذا جاء العدوّ، و قد سار م
بعیدة، لقیناه و نحن مستریحون، و هو و عساکره قد مسّهم النّصب و التعب. فجمع خوارزم شاه أمراءه ]...[ 
فاستشارهم، فلم یوافقوه علی رأیه، بل قالوا: الرأي أن نترکهم یعبرون سیحون إلینا، و یسلکون هذه الجبال و 

واصل؛   ( همچنین ر.ک: )ابن3۵3و3۵2: 82، ج89۵۶)« المضایق، فإنّهم جاهلون بطرقهم، و نحن عارفون بها...
 .(۴3: ۴۴، ج8۴39( و )الذهبی؛ 9۶: 8۴38(، )ابن الجزری؛ ۴3: ۴هـ.ق.، ج8393

در -الدّین به همراه گروهی از اهل خوارزم جلای وطن کرده، در نسا اقامت گزید. از سوی خوارزمشاه  با هجوم مغولان، شهاب
مردم شهر ماندند  .(۵3: 2339توانید قلعه را محکم کنید )ر.ک: دبیرسیاقی؛  ا تخلیه کنید یا اگر میپیغام رسید که شهر ر -حال فرار

شمار »عام وسیعی رن داد که  اما سرانجام با سقوط قلعۀ نسا، قتل ،و قلعه را بازسازی کردند و در برابر سپاه مغول مقاومت نمودند
الدّین و فرزند  هـ.ق. تسخیر شد و شهاب ۵88سال   (. شهر نسا به77: 838۴وی؛ )نس« قربانیان آن به هفتاد هزار کس بالغ گردید

ای زرّ بینشان  های خزائن ایشان را در پیش رویشان بر خاک خالی کردند تا پشته صندوق»الدّین، نیز به اسارت درآمده،  فاضل او، تاج
 .)همان(« موسوم به "میل جفنه/ جفته"، قرار داردحائل شد آنگاه هر دو را شهید کردند. آرامگاه او در نسا، در محلی 

 
 پژوهش این در موردبحث خطی نسخ. 4-4

 (من) مجلس هفتمی قرن نسخۀ .4-4-5

شناختی و متنی،  ها و قرائن نسخه در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی محفوظ است و نشانه ۶323ای که با شماره بازیابی  نسخه
کند. نسخه از ابتدا و انتها، چند صفحه افتادگی دارد لذا، انجامۀ کاتب و ترقیمه ندارد و بالطبع، تاریخ  بودن آن را تأیید می هفتمی قرن

برگ کتابت شده و هر صفحه  2۴۶با خط نسخ و با مرکب سیاه در مجدول است، دقیق کتابت و نام کاتب نیز مجهول است. نسخه 
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لحاظ  بهمند نیست.  هاست. نسخه رکابه دارد اما آرایو مشکول و برخی از عبارات و کلمات شنگرفی سطر دارد. جداول و عناوین  8۶
شود اما یکدست نیست و کاتب التزامی برای  را دارد. قاعدۀ دال و ذال اغلب رعایت می هفتمی قرنهای نسخ  املایی، تمام ویژگی

اغلب با یک نقطه نوشته « پ»و « چ». حرف است هنوشته شد در موضع خود اغلب با نشانۀ مد« آ»رعایت آن ندارد. حرف 
 گذاری کامل دارد. آیات قرآنی و ابیات و عبارات عربی اغلب مشکول است. جا نقطه در همه« ش»اما حرف  ،است هشد

مه و هو من کلامه فی بعض الائ»آ[ است با عناوین 27ب[ تا ]88های ] فرد این نسخه، وجود دو مکتوب در برگ نکتۀ منحصربه
مگر دو  است هاز نسخ دیگر نیامد یک هیچاین دو مکتوب در «. الدّین المعرف بخوارزم و له فی ظهیر»و « الدّین الخیوقی شهاب

پردازیم. این پژوهش درصدد بررسی  نسخۀ قرن دوازده و چهاردهم که آن هم در کتابخانۀ مجلس محفوظ است و در ادامه به آن می
 نخست است.  و تصحیح منشور نویافتۀ

ب[ ادامه دارد. عنوان منشور )من کلامه 22در برگ ] 2شود و تا سطر  ب[ آغاز می88در برگ ] 82این منشور نویافته از سطر 
. نوع خط و اسالیب کتابت این منشور با است هتر و شنگرفی نوشته شد الدّین الخیوقی( با خطی درشت فی بعض الائمه و هو شهاب

. کاتب است هرسد کار یک کاتب و در یک زمان واحد بود نظر می بعد از خود در این نسخه تفاوتی ندارد و بهدیگر مناشیر قبل و 
« ابرو»ای شبیه به  که در همان موضع در متن نشانه است هدر دو موضع دچار خطا شده و حدود نیم سطر از متن را از قلم انداخت

آ[ است. 22ب[ و ]89. این مواضع در برگ ]است هعبارت جامانده را نوشت تر، باز کرده و در حاشیه با همان خط، کمی نازک
نویس کتابخانۀ  تواند کار فهرست که این می است هدار و جدا شد کراسۀ نسخه نیز، در موضع شروع این منشور، با کاغذی نشان

 مجلس بوده باشد. 
 

 (مد) مجلس دوازدهم قرن . نسخۀ4-4-4

استناد فهرست کتابخانۀ مجلس آن را متعلق   س( که به 8۴92شورای اسلامی با شماره بازیابی) نسخۀ محفوظ در کتابخانۀ مجلس
( و دو ۵و  8نسخۀ چاپی، مشخصاً منشور  7۶-82)صص  التوسلدانیم. این نسخه تنها بخشی از قسم اول  به قرن دوازدهم می

ای که بتواند سال  گیرد. نسخه انجامه ندارد و تاریخ کتابت و نام کاتب مجهول است و نیز هیچ نشانه می منشور نویافتۀ مزبور را دربر
. در هر صفحه است هبرگ کتابت شد ۶۴دقیق کتابت را مشخص کند در آن دیده نشد. نسخه با خط نسخ و تماماً با مرکب سیاه در 

تنها برخی از کلمات با رنگ سرن کتابت شده و زیر برخی عناوین و  ،نداردای  سطر نوشته شده و رکابه دارد. نسخه هیچ آرایه 82
 .است ههای مهم با رنگ سرن خط کشیده شد عبارت

 
 (مس) مجلس چهاردهم قرن . نسخۀ4-4-3

این نسخه را متعلق به قرن  فنخا( در 8392شود. درایتی ) داری می در کتابخانۀ مجلس نگه 8۴۶۴8این نسخه با شماره بازیابی 
 اما در آغاز نسخه یادداشتی وجود دارد:  ،داند سیزدهم هجری می

الله   حفظه-الادبا  برحسب خواهش و استدعای این بنده اسدالله حسام دفتر سرکار مستطاب آقا سیدرضای شمس»
 « 8323الحجه سنۀ  این فرمان مبارک مرقوم و یادگار جناب فرمودند فی شهر ذی -تعالی

توان آن را نسخۀ قرن  شود. لذا می با عنایت به این یادداشت و شباهت خط آن با متن نسخه، تاریخ حدودی کتابت معلوم می
شبیه به نسخۀ قرن دوازدهم، تنها همان بخش از قسم اول  -بالنعل طابق النعل-حال، این نسخه نیز  ای چهاردهم دانست. علی

ل ای  علاوۀ دو منشور نویافته به التوسلاز  ۵و  8تر، محتوای این دو نسخه شامل منشور شمارۀ  ارت دقیقعب گیرد. به را دربرمی التوسُّ
تاریخ دقیق کتابت مجهول است. نسخه با خط  و ها موضوع این پژوهش است. نسخه فاقد انجامه است است که اکنون یکی از آن
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سطر نوشته شده و رکابه دارد. نسخه  8۴. در هر صفحه است هبت شدبرگ کتا 28شکستۀ نستعلیق خفی و تماماً با مرکب سیاه در 
دهد که این دو نسخه )قرن  ها و قرائن نشان می ضبط  . شباهتاست های ندارد و تنها با دو رنگ سرن و آبی مجدول شد هیچ آرایه

عبارت دیگر، این دو  . بهاست هکتابت شد« من»مجلس  ۶323از روی نسخۀ  احتمالًا بدون واسطه«( مس»و چهارده « مد»دوازده 
 .است ۶323های نسخۀ  در بسیاری از موارد مؤید ضبطارزش نبوده، بلکه  نه تنها بی -با بضاعت خود- التوسّلمتأخر از  نسخۀ ناقص  

 قیو تحق حیتصحاین نکته نیز شایان ذکر است که پژوهش حاضر، برگرفته از رسالۀ دکتری نویسندۀ نخست با عنوان 
صورت مبسوط، شجرۀ نسب و اصالت )تبارشناسی( تمام نسخ  است و در آنجا پژوهشگر تلاش کرده تا به الترسل  یال  التوسل

اعتماد شناخته  قابل نیز یکی از نسخ صحیح، دقیق و« من»را ترسیم و تبیین کند. نسخۀ « تصحیح مجدد»مورداستفاده در فرایند 
، موسوم به التوسلنیار، مصحح نخست میاد به اری با یکی از دو نسخۀ مورداستفادۀ زندهد دفاع و نشان قابل که قرابت نَسَبی است هشد

 .(بعد به 33: 8۴3۴سالک و همکاران؛ ر.ک ) هـ.ق دارد۵8۴نسخۀ پاریس مورن 
 

 کار روش و تصحیح شیوۀ. 4-3

است. لذا نسخۀ قرن هفتم )من( اساس قرار گرفته و « اساس نسبی»متن موردنظر، شیوۀ تصحیحْ  تعداد و کیفیت نسخبا عنایت به 
پس از استنسان کامل با دو نسخۀ قرن دوازده )مد( و  قرن چهارده )مس( مقابله شد. در اغلب موارد ضبط نسخۀ اساس صائب و 

در این  .نمود ف وجود داشت که البته باز ضبط اساس ارجح میاما در برخی موارد بین نسخ اختلا ،های بدل نیز مؤید آن بود نسخه
( ارائه 8/۴« )ها پیوست»ضبط اساس را اختیار کردیم. متن مصحَح منشور نویافته در قسمت  -غیر از سه مورد-مواضع نیز 

 ایم. به شرح و توضیح برخی از عبارات پرداخته« نوشت پی». در پایان نیز در بخش است هشد
 
 بغدادی بهاءالدّین به نویافته منشور انتساب دلایل. 4-2

لبنا به فرضیۀ پژوهشی این جستار، بهاءالدّین بغدادی، صاحب  ل الی التّوسُّ دانیم. در ادامه، در  ، را نویسندۀ این منشور میالتّرسُّ
ن احتجاج در دو سطح  کلان  پردازیم. ای متنی( می متنی/ برون راستای اثبات این دعوی، به بررسی شواهد و قرائن موجود )درون

 شود. انجام می« محتوایی»و « ساختاری»
 
 ساختاری سطح .4-2-5

ل در مناشیر ساختار تبیین. 2-۴-1-1 ل الی التّوسُّ  التّرسُّ
های متناسب با آن  بندی ، توجه به مسائل شکلی است؛ مواردی چون عنوان مکتوب، نوع آن، بخش«ساختار»در این گفتار منظور از 

مناشیر »از سه قسم تشکیل شده و قسم اول مربوط به  التوسلنوع و طول مکتوب  یعنی درازا و حدود سخن. با عنایت به نصّ کتابْ 
عنوان مکتوب قرار  28( است. بهاءالدّین بغدادی در این قسم 82: 838۶)بهاءالدین بغدادی، « دیوانی و فتوح و عهد و معاهدات

یکی از مشهورترین اقسام مکاتیب دارد. اساساً، مناشیر و فرامین « منشور»مورد از این تعداد در عنوان خود واژۀ  88که تنها  است هداد
که معمولًا از دیوان رسائل در تفویض مشاغل و مناصب بزرگ دیوانی، سیاسی، دینی و علمی مانند  است هسلطانی )سلطانیات( بود

به احکامی « منشور». همچنین، گاه عنوان است هرسید گشته و به توقیع سلطان می القضاتی و... صادر می وزارت، امارت، قاضی
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شده که از جهت حکّام و دیگر صاحبان مشاغل بزرگ دیوانی یا دینی، در تفویض مجدد منصبی که عهده داشتند، صادر  اطلاق می
 (.3۵۶: 838۵ شد )خطیبی؛ می

یاد « منشور»، مشخصاً، آن دست از مکتوباتی است که بهاءالدّین بغدادی از آن با عنوان «منشور»منظور از  نجادر ای
در عنوان چه در متن و بدنۀ مکتوب. بدیهی است که در این مجال قصد نداریم به نقد تعریف بهاءالدّین بغدادی از ؛ چه است هکرد

 یا بررسی سیر تاریخی آن بپردازیم.« منشور»
ای )سیاسی،  معنای نوشتاری است در حدود دو تا هفت هزار واژه که معمولًا خطاب به مقام بلندپایه ، بهالتوسّلمنشور در 

کند و  لمی یا اجتماعی( نوشته شده، موضوع مشخصی دارد و گوینده در طی کلام ابعاد مختلف موضوع را بررسی و تشریح میع
یکی از اقسام سلطانیات است و گویندۀ آن در موضع قدرت قرار داد، اغلب، کلام در این نوع نوشتار رنگ « منشور»ازآنجاکه 
 گیرد. گونه و تذکر به خود می نصیحت
شود که در این بخش هم معمولًا فقط نام مخاطب منشور  آغاز می« 8عنوان»با بخش  -خلاف سنت ترسل -مناشیر التوسّلدر 
 الدّین و الملة سیف القضات این منشور در حق اقضی»شود برای مثال:  الیه( و نیز وجه و جهت صدور آن ذکر می )مکتوب

باید توجه  .(۴۵: 838۶ بغدادی، بهاءالدین) «است هبود او تولیت و اهتمام در که دیهی اعمال بتقریر افتاد اصدار المکی خلف
شخصاً برای تدوین این کتاب و ترتیب ابواب آن  -دهد در دیباچه توضیح می که چنان-داشت که این تغییرات را بهاءالدّین بغدادی 

« عنوان»با  -از هر نوع که باشد-چراکه در سنت ترسل، مکتوب  ،است التوسلیعنی این معنا از منشور، مختص به   است هانجام داد
« عنوان»)آغاز با نام خدا( شروع شود آنگاه به « تسمیه»شود بلکه مکتوب چه از اعلی به ادنی نویسند چه عکس آن، باید با  آغاز نمی

 .(3۶: 8399الحکمایی،  برسد )ر.ک شیخ« مقدمه»و بعد به بخش 
الیه( از  منشور معمولًا متناسب با مقام و موقعیت مخاطب )مکتوب« مقدمۀ»، در «عنوان»پس از  این، در سنت ترسل بنابر

کلام « تشبیب»الیه بوده و درواقع در حکم  کنندۀ القاب مکتوب این تعاریف بیان .شود تعاریف و اوصاف مخصوص استفاده می
ای  تواند گاه در حکم خطبه اصلی آشنا کند. این مقدمه مییعنی ذکر مقدماتی که ذهن مخاطب را با محتوای  ،(۶۴است )همان: 

تقریباً مطابق با سنت ترسل  التوسلعربی در آغاز مکتوب قرار بگیرد. این قسمت که درواقع اولین بخش اصلی مکتوب است، در 
 هایی دارد:  تفاوت« مناشیر»البته در بخش  .است هآمد

الیه  فقط به ذکر القاب و اوصاف مکتوب -خلاف سنت ترسل-مناشیر  نخست اینکه بهاءالدّین بغدادی در بخش مقدمۀ
چنین الفاظی را « گوینده»اقتضای مراعات آن،  کند که به ای اشاره می پردازد بلکه کاملًا از موضع اقتدار، ابتدا به اوصاف حمیده نمی

شود که  انجامد شروع می ه که درنهایت به تفخیر آن میعبارت دیگر، مناشیر بهاءالدّین بغدادی با تفخیم  گویند آورد. به به زبان می
را برتر « گوینده»الیه اشاره دارد اما  مقام مکتوب و کند که به حال ای آغاز می گونه نظیر است. یعنی سخن را به این شیوه در نوع خود کم

منجر به عبودیت او در پیشگاه خداوند  -اختیار از سر اراده و-داند که رعایت آن  حالْ گوینده را واجد اوصافی می نشاند و درعین می
 «.مخاطب»نه « گوینده»یعنی توجه و تمرکز ویژه بر  ،است هحال باعث فخر او بر زیردستان گردید شده و هم درعین

نوعی در این موضع طرح موضوع  شود و بهاءالدّین بغدادی به دیگر اینکه در بخش مقدمه، قدری سخن به درازا کشیده می دو
است؛ یعنی نه تعریف و تمجید و وصف و شرح اشتیاق است و نه متن « متن اصلی»و « مقدمه»کند. این موقعیت چیزی بین  یم

)عبارت بعدیه( شروع « اما بعد»یا عبارت مشهور  « عنوان»اصلی که معمولًا در سنت ترسل، با عبارتی شبیه به عبارت درج شده در 

                                                 
 اليه و کاتب بوده است. بخش آغازین نامه است که حاوی نام و القاب مکتوب« عنوان». بر طبق سنت ترسل، 1
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داند و به همین دلیل از آن با  می« مقدمه»بته بهاءالدّین بغدادی همۀ این سخنان را در حکم شود و درواقع جان کلام است. ال می
نّه»اصلی است، بخش « مقدمۀ»کند. ما در این نوشتار به این قسمت که در امتداد   یاد می« مقدمات»عنوان  گوییم. این  می« 8مَظ 

گذاری هم این است که در  . دلیل این ناماست  هد و تکرارشوندپربسام التوسلاسلوب مخصوص بهاءالدّین بغدادی است که در 
کید بر گوینده( اما در این « مخاطب»موردنظر است و هم « گوینده»بهاءالدّین بغدادی، سخن دو رویه دارد؛ هم « مقدمۀ» )با تأ

نّه( کاملًا سخن از  موضع قدرت است و درواقع گوینده ، در راستای موضوع موردنظر است. این بخش کاملًا از «گوینده»بخش )مَظ 
. برای مثال اگر قرار است در منشور 2موضوع اصلی منشور است  گزاری از خداوند است بابت نعماتی که دقیقاً همان در حال سپاس

نّه( خدا را شکر می  به مخاطب آداب حکومت پادشاهی کند که او را  داری و اطاعت از سلطان را یادآوری کند، در این بخش )مَظ 
 .(التوسل. )ر.ک: بند دوم از متن مصحَح منشور نویافته و قس. با قسم اول از است هگزار و مطیع امر الهی قرار داد خدمت

منشور است. بهاءالدّین بغدادی در مناشیر این بخش را معمولًا با عبارت « بدنۀ اصلی»یا « متن»نوبت  « مقدمات»پس از 
دهد  شود و ابتدا آن را شرح می کند و بلافاصله وارد موضوع می الیه آغاز می کر مستقیم نام مکتوبیا ذ« موجب این مقدمات... به»

تناسب اهمیت موضوع و  ، بهالتوسلشود. مناشیر در  کند. اما متن منشور به این ختم نمی آنگاه حکم سلطانی را در آن باب بیان می
سنجد و  کند و جوانب آن را می گوینده از زوایای مختلف به موضوع نگاه می شود یعنی می« تجدید فرمان»درازای سخن، چندین بار 

ای تنظیم  گونه به التوسلکند. اساساً مناشیر در  حکمی صادر می« فرماییم می»بینی و با لفظ تکرارشوندۀ  برای هر وضع احتمالی پیش
آید که در تناسب  در پایان هم دعای غالباً عربی می که راجع به موضوع موردبحث سخنی ناگفته و موضعی مغفول نماند و است هشد

 کنندۀ بحث. مستقیم با موضوع منشور است و تمام
آغاز « سبیل  ائمه و قضات و سایر  اعیان و کافۀ رعایا...»در آخر، بخش پایانی مناشیر بهاءالدّین بغدادی، که همیشه با عبارت 

یا « مقطع»کند. در پایان این بخش هم  توجه و اجرای حکم سلطانی می شود و خطاب عام است که عموم مردم را ملزم به می
 شود. ختم می« والسلام»شود یا به  مکتوب است که مطابق با آیین و سنت ترسل اغلب دعای تحمید و کلمۀ اعتصام نوشته می« اختتام»

 
 نویافته منشور ساختاری تحلیل. 2-۴-1-2

 گیرد: اقرار متن آن، در زمرۀ مناشیر قرار می  استناد و به  مکتوب نویافته در نگاه نخست، به
 (83، رعایت  مَیسورْ بذل کنند. )بند در حکم  این منشورفرمان چنان است که همگنان  -

دارد. منشور نویافته، از پنج بخشی که  التوسلاما از منظر ساختاری نیز شباهت و قرابت زیادی با مناشیر بهاءالدّین بغدادی در 
متفاوت است که  التوسلبا مناشیر « عنوان»یش ازین ذکر شد، چهار بخش را کاملًا و دقیقاً با همان مختصات در خود دارد. تنها در پ

 چنین است: است هذکر شد« من»آن هم دلیلی روشن دارد: عنوانی که برای این منشور در نسخۀ 
ه  فی بعض الائمّة و هو شهاب -  الدین الخیوقی من کلام 

الهویه است  تشخیص کاتب نسخه که او نیز متأسفانه مجهول دهد که این عنوان به و این عبارت در زبان عربی خبر از این مینح
که این مکتوب هم متعلق به  است ه. یعنی کاتب با دلایلی که اکنون عیناً برای ما روشن نیست، تشخیص داداست هنوشته شد

بهاءالدّین بوده و « مناشیر»که جزء  است هتر آنکه تشخیص داد دهد و مهم ی برای آن قرار میبهاءالدّین بغدادی است لذا چنین عنوان
دهد که بهاءالدّین بغدادی سهواً  اما این نکته نشان می ،دانیم . امروز ما دلیل آن را نمیاست هآن را کتابت کرد ،دقیقاً در قسم اول کتاب

                                                 
 است. کار بسته د بهاصطلاحی ابداعی و پيشنهادی است از سوی نگارندگان برای این اسلوب مخصوص که بهاءالدّین بغدادی در مناشير خو.  1

 .(۶1: 1833الحکمایی،  برای اطلاع بيشتر ر.ک: شيخ)در نامه و سنت ترسل متفاوت است. « دعا»این بخش با مبحث . 2
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. لذا باید آن را از ضمایم کتاب درنظر بگیریم و این یکی از دلایلی است که است هندادیا عمداً این منشور را در ساختار کتاب قرار 
 .است هاین منشور در نسخ متقدم نیامد

(بیان شد، در این منشور نویافته نیز 8/8/۴/2« )تبیین ساختار مناشیر...»هایی که در قسمت  سایر بخش« عنوان»غیر از بخش  به
)=مقدمات( که « مقدمه». بخش دوم  است هگفته تحریر شد های ساختاری پیش ( با همان ویژگی8د )بن« مقدمه»شود.  مشاهده می

نّه»ما از آن با عنوان  الیه آغاز و وارد بدنۀ اصلی  با ذکر مستقیم نام مکتوب 3. منشور در بند است همنشور آمد 2یاد کردیم در بند « مَظ 
هم دعای عربی تحریر  9کند؛ در پایان بند  با همان مختصات یادشده ادامه پیدا می دقیقاً  9شود. این بخش )بدنه اصلی( تا بند  می
 التوسّلنیز خطاب عام است که باز طبق اسلوب  83مشهود است. بند  9تا  ۵. تجدید فرامین و تدقیق موضوع نیز در بندهای است هشد

 باشد.  که در حکم مقطع می است هآمد« شاالله العزیز ان» . در پایان این بند نیز عبارتاست هبا همان ساختار مشهور تحریر شد
 

 (نویافته منشور با  التوسل در یرمناش محتوای تحلیل و مقایسه) محتوایی سطح. 4-2-4

پردازیم و نتایج را با محتوای منشور نویافته مقایسه  می التوسلاکنون به بررسی و تحلیل محتوای مناشیر بهاءالدّین بغدادی در 
های زبانی و  شناسی و نقد ادبی برای توصیف، مقایسه و تحلیل ساخت کنیم. در این راستا از برخی ابزارهای علم سبک می

صنایع معنوی، لفظی و های متن بهره خواهیم برد. این تحلیل شامل توصیف زبانی در قالب واژگان، دستور زبان )نحو(،  ویژگی
های بینامتنی و  وری بهاءالدّین بغدادی در کلام از رهگذر تحلیل ای، تبیین شگردهای سخن موسیقی کلام و در سطح فراجمله

 گفتمانی خواهد بود.
 
 اصطلاحات و ها ترکیب واژگان،. 2-۴-2-1

عنصر »برند که از آن با عنوان  کار می اصطلاحات ثابتی بهشناسایی و مجموعۀ ترکیبات و  قابل های غالباً مؤلفان در آثار خود نشانه
، در التوسلرود. در قسم نخست از  شمار می هر هنرمند به« سبک فردی»های مهم  شود. این عنصر یکی از شاخصه یاد  می« غالب

تقریباً نشانۀ قلم بهاءالدّین شود و  وضوح تکرار می مناشیر، با واژگان و ترکیبات مشخصی مواجهیم که این موارد در هر منشور به
س، مَبیت، مُعرّس، ترتیب، توفیق، منبَت، مغرَ  ،، ارباب هنرذمت عقل، مکارم اخلاق»هایی چون:  بغدادی است؛ واژگان و ترکیب

شبهت، مواجب، متورع، اعلام، اتفاق انفاق، تمهید، تمشیت، تقیّل، استکثار، فضل ربانی، عدل، ، ابدَا بنفسک، اعزاز، تربیت
 خوانیم: اینک سطوری از منشور نویافته را می...«.  متشبث و

ترتیب  حال  ارباب  هنر، از باب   مساعی، مشکور است و تربیت  کار  حَمَلۀ علم از جملۀ فضایلْ مذکور و اعزاز  ابنای  فضل در  -
 اَثنای  مکارم  اخلاقْ معدود.

 الذّکر نگذارد. خامل -اند که حامل  اَنباء دین-اَبنای  فضل را  -

 از فضل  ربّانی، زبانی و صدهزار شکر داریم که از توفیق  باری، باریْ روزگار  ما حالی بدان خالی است. -

س  او عرصۀ حضرت  ماست. - س و مَبیت و مُعَرَّ ت و مَغر   و بازانکه مَنْب 

ک»و در مقام تذکیر، دقیقۀ   - نَفْس  بدَاء ب   تذکر کند.« ا 

 دلی خوشْ روزگار گزارد و حلاوت  شَکَر  شُکر  خویش به مذاق  حضرتْ متواصل گردد. به که چنان -
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توان  علاوه بر شواهد بالا که از متن منشور نویافته استخراج شده و خود مؤید دعوی این جستار است، در نمایی عددی نیز می
ها و  بغدادی را نشان داد. به این صورت که واژگان، اصطلاحهای واژگانی این منشور با منشورهای قطعی بهاءالدّین  بسامد و اشتراک

مبنای قیاس قرار  ،( متن برگزیدیمsignsهای سبکی ) عنوان برخی از عناصر تکرارشونده یا نشانه هایی را که پیش از این، به ترکیب
کنیم و  ( گزارش میالتوسلی از قسم نخست منشور قطعی بهاءالدّین بغدادی )منشورهایی ابتدای ۶ها را در متن  فراوانی آن و دهیم می

 دهیم.  در کنار نتیجۀ بسامد آن در متن منشور نویافته قرار می

 م. نویافته م. قطعی نشانه م. نویافته م. قطعی نشانه م. نویافته م. قطعی نشانه
 8 3 مکارم اخلاق 8 8 مَبیت 8 ۵ ذمت عقل

 2 ۶ اَعلام 8 8 مُعرّس 8 8 مواجب
 8 ۶ تمهید 2 2 ترتیب 8 8۴ توفیق
 8 ۵ تمشیت 2 3 تربیت 8 8 منبَت
 8 89 عدل 8 8 ابدَا بنفسک 8 8 مغرَس
 8 2 تقیّل 8 ۶ اعزاز 2 ۵ شبهت

 )م.قطعی: منشورهای قطعی بهاءالدّین بغدادی/ م.نویافته: منشور نویافته(

توان نتیجه گرفت که طرفین قیاسْ از  که خود در حکم مشتی از خروار است، می و نیز نتایج عددی با عنایت به این شواهد
دهد که منشور نویافته در همان افق  مفهومی   ای نشان می لفظی و زمینه یبرند؛ این نزدیک حوزۀ واژگانی و معنایی مشترک بهره می

 .است هتولید شد التوسل

 
 کلام نحو. 2-۴-2-2

های معترضه و بندهای توضیحی، و استفاده  واره ها، ساختار وابسته یا موازی، جمله رعایت اسلوب نحوی مشخص مانند طول جمله
، اغلب دارای عبارات و التوسلهای سبکی  بهاءالدّین بغدادی است. مناشیر او در  از قیود و مترادفات پیوسته در میان کلامْ از ویژگی

های  ای از قیدها و جمله دهد تا شبکه هایی بلند و طولانی که به نویسنده این فرصت را می ت؛ جملهجملات مرکب و مطول اس
کار گیرد. از دیگر سو، در مقابل این منطق کلامی گاهْ  به« مخاطب»های اجرایی از  کردن شرح و اخذ ضمانت وابسته را برای اضافه

کید و توجیه موضوع مورد نظر بهبینیم که برای  جملاتی کوتاه، تأکیدی و کوبنده می خلاف تصور -عبارت دیگر  رود. به کار می تأ
مند و در راستای اهداف مکتوب  طول جملات و درازای سخن کاملًا دلالت -آور است کلام مطول  ملال التوسلمشهور که در آن 

بیان  حالت یا  سپسدمۀ توضیحی، )یعنی مق« توصیف< استدلال< حکم». علاوه بر این، ساخت  تکرارشوندۀ است هتنظیم شد
منظور رعایت اختصار از ذکر نمونه  است )به التوسلهای منطقی و پرتکرار مناشیر  حکم یا دستور( یکی از آرایش آنگاهشواهد، 

 .(8۴۶-82: 838۶کنیم. ر.ک: بهاءالدین بغدادی،  خودداری می
رغم کوتاه بودن این منشور، دقیقاً  کنیم. توضیح اینکه علی میوضوح مشاهده  در منشور نویافته نیز این منطق کلامی را به

اقتضای همین منطق گاه با جملات بلند  مرکب و تودرتو مواجه  که به است هکار رفت در آن به« توصیف< استدلال< حکم»ساخت 
ای از زندگی او رن  گویا در دوره الدّین خیوقی و مشکلاتی که هستیم و گاه با جملات تأکیدی کوتاه. منشور نویافته راجع به شهاب

شایت و سعایت مشتی معلوم الدّین به . براساس روایت این منشور، گویا، شهاباست هداده صادر شد الحال دچار گرفتاری و  سبب و 
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شن گناهی مشارالیه بر او رو کند و اصل موضوع و بی باره تحقیق می رسد. سلطان دراین شود؛ خبر به گوش سلطان می انزوا می
شود. اساساً اگر با نگاهی ساختاری به این روایت نظر کنیم، کاملًا منطبق با منطقی است که  شود. آنگاه این منشور صادر می می

 است.« حکم سلطانی» ۵و بند « استدلال» ۶و  ۴، بند «توصیف» 3کند. در این منشور بند  بهاءالدّین بغدادی در مناشیر خود رعایت می
 های اعتراضی:   واره ز جملات کوتاه تأکیدی در کنار جملات مرکب و  آمیخته به جملههایی ا اما نمونه

ح در کوی  دعاگویی قدم زند. به -  امل  مُنفَس 

ر باشد. - ر آید مُؤْث  عان مُؤَثِّ  و سخنانی که در دل مُستَم 

دراک بریشان پریشان نشود. -  در تَرقیق کوشد نه در تَدقیق تا لذّت  ا 

فادَت و تدریس  و از کار   - قاعٍ »که اکنون در آن بقاع  -ا  نْ فَقْعٍ ب  ندراس برگیرد و  -است« اَذَلُّ م  مَت  ا  غافل نباشد و نگذارد که س 
ستمرار جاری گرداند. مَت  ا   بر س 

عراض نماید؛ چهْ مرد  پرهنر  با پرهیز، باید که از زشتکاری دور باشد و و از پَس - اگر نه، از رستگاری   روی  اَغراض، تا تواند، ا 
داد  آنان که  قیامت محروم ماند و به عداد  اسباب  ضَلالَت در ع  تّساق  جَهالَت و ا  ي»جمع  ا  نْیَا وَهُمْ یَحْسَبُونَ  ضَلَّ سَعْیُهُمْ ف  الْحَیَاة  الدُّ

نُونَ صُنْعًا هُمْ یُحْس   درآید.« أنَّ
 

 بلاغی صناعات. 2-۴-2-3

بهاءالدّین بغدادی استفاده از انواع صنایع بلاغی خاصه صناعات لفظی جهت رعایت وزن و موسیقی  های بارز قلم یکی از ویژگی
گاه نیاز به  التوسلتا از دیرباز  است هکلام است و همین نکته باعث شد در زمرۀ آثار مسجع نثر فنی قرار گیرد. این نکته برای خوانندۀ آ

هایی از این ویژگی قلم بهاءالدّین بغدادی  ( در منشور نویافته نیز نشانه7: 83۶۶ی، تبیین و تفصیل ندارد. )ر.ک: سعدالدین وراوین
 التوسلکه نشان از سبک و سیاق صاحب -مندی کلام در منشور نویافته  هایی از این آرایه شود. در ادامه نمونه وضوح دیده می به

 شود: ارائه می -دارد
 حمود. )لفظی(توفیر بر توقیر  عُلَما از اَعداد  عادت  م -

ع - ع را مُتَوزِّ خلال را با جلال  ایشان راه ندهد و هیچ مُتَورِّ  خاطر جایز نشمر. )لفظی(  شُبهَت  ا 

و ما از فضل  ربّانی، زبانی و صدهزار شکر داریم که از توفیق  باری، باریْ روزگار  ما حالی بدان خالی است و همّت   -
 عالی  ما در آن غالی. )لفظی(

 شُبهت را از معارضۀ آفتاب  یقین بازتواند داشت )معنوی(کَسْف   -

عَم  شایعْ ضایع نماند )لفظی و معنوی( -  هیچ رَفیع و رَقیع با فیض  ن 

 شمع  استکشاف برافروختیم تا صورت  حق در ظلمات این کلمات محجوب نماند )معنوی( -

یا متن منشور نویافته را نداریم. غرض نشان دادن  وسلالتذکر است که در این بخش از جستار، قصد تحلیل بلاغی متن  لازم به
های بلاغی نیستند. روشن است که تفصیل کم و کیف این ویژگی  مند بوده و خالی از آرایه این نکته است که هر دو متنْ صناعت

 طلبد. مجالی دیگر می
 

ل در بغدادی بهاءالدّین وری سخن شگرد. 2-۴-2-۴  التوسُّ

لوری بهاءالدّین بغدادی در  شگردهای سخن یکی از های  های معنایی کلام است. او در سخن خود از حوزه ، توجه به حوزهالتوسُّ
کند و این همان چیزی است  ها پیام خود را القاء یا حتی تحمیل می کند و گاه با تلفیق ظریف این حوزه مختلف معنایی استفاده می

 گویند. می« تحلیل گفتمان»های  و تکنیک« یشبکۀ گفتمان»که نقد جدید به آن 
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کند که ترکیبی از گفتمان دینی و گفتمان سیاسی است و از  عنوان  منشی  دربار، گفتمانی تولید می درواقع، بهاءالدّین بغدادی به
هایی  گفتمانی، ترکیب سازی های این شبکه ترین نشانه دهد. ساده پیوند می  هم این رهگذر، مشروعیت  دینی و سیاست  اداری را به

سازد و معنای  ها واژۀ جدیدی می ها از یک حوزۀ معنایی مشخص است اما ترکیب آن برد؛ هرکدام از واژه کار می است که در سخن به
« یرمزگان فرایند»کند و   نهاد دین/ دانش را با نهاد  قدرت ترکیب می« رمزگان ساختاری  »سخن دیگر،  کند. به متفاوتی را اراده می

د  دین، متکای  »(  مانند: 8۴۴: 8397سازد که کارکرد آن مستند ساختن نهاد دانش یا دین است )سجودی،  می معماری  قصر  مُشَیَّ
این موارد « مسند  دولت، فرایض و مواجب، قربت  یزدانی، مجلس  وعظ، عقَد  ضلالت، عدل شامل، حسن  عقل، مردان  گزیده و...

 احصا است. قابل فراوان و التوسلمناشیر « مقدمۀ»در بخش 
بینیم که نظیر آن در  هایی را می سازی ترکیب« مقدمه»منشور نویافته نیز از چنین شبکۀ گفتمانی برخوردار است و در بخش 

ل، معماری  ترتیب  حال  ارباب  هنر، تربیت  کار  حَمَلۀ علم، اعزاز  ابنای  فض: »است هو دیگر مناشیر بهاءالدّین بغدادی آمد التوسل
د  دین، متّکاء  مسند  دولت، ساحب ذیل  فرمان، ذخایر  نیکونامی، حامل  اَنباء دین ، رُؤس  مَنابر  ، قربت  یزدانی، اَعلام  حق قصر  مُشَیَّ

 .منشور( 8)بند « و...
حافظ  دین و »مثابۀ  همثابۀ ساختار  نظامی، بلکه ب توان گفت که منشور نویافته، دولت را نه صرفاً به با این تفاصیل می

طور  سیاسی دقیقاً مشخصۀ گفتمان  مشهور در منشآت عصر خوارزمشاهی  و به-این گفتمان  مرکب  دینی .بیند می« دهندۀ علم ترویج
 مشخص، قلم  بهاءالدّین بغدادی است.

 
 نویافته منشور انتشار و تصحیح ضرورت. 4-5

 انتشار است:این منشور از چند حیث واجد اهمیت و ضرورت 
 
 شناختی نسخه .4-5-5

)قرن هفت هجری( و تکرار آن در  دو نسخۀ متأخر قرن دوازدهم و چهاردهم  التّوسّلهای کهن  کشف این منشور در یکی از نسخه
 التّوسّلتر متن  مؤید اولًا، اصالت و ثانیاً، استمرار نقل و تداول این مکتوب است. لذا تصحیح و انتشار این منشور به بازسازی کامل

 ین بغدادی همچنان ناشناخته باقی بماند.شود بخشی از میراث واقعی بهاءالدّ  کمک خواهد کرد و غفلت از آن سبب می
 
 شناختی سبک و . ادبی4-5-4

های  خوان است. جمله توجهی با دیگر منشآت مسلم بهاءالدّین بغدادی هم قابل متن منشور در سطح نحوی، بلاغی و وجهی تا حد
ها( آن را در همان  گان کلیدی )رمزگانهای قرآنی و انسجام مبتنی بر واژ طولانی، وجهیت امری و التزامی، بسامد بالای تضمین

دهد. بنابراین، تصحیح آن برای تکمیل شناخت از سبک ترسّل  شناختی، معنایی و گفتمانی خوارزمشاهی جای می شبکه سبک
 دیوانی قرن ششم و هفتم ضروری است.

 
 . تاریخی4-5-3

الدّین خیوقی تنظیم شده و در آن از وی ستایش و البته  شهاببُعد تاریخی این منشور اهمیت مضاعف دارد. متنْ خطاب به امام 
ویژه در دورۀ سلطان محمّد خوارزمشاه، جایگاهی برجسته دارد. اما با  ؛ شخصیتی که در منابع مسلم تاریخی، بهاست هجویی شد دل
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علاءالدّین تکش است، نکات ظریفی از  عنایت به اینکه این منشور، با درصد بالایی از احتمال، متعلق به بهاءالدّین بغدادی، منشی
دهد که او در عهد علاءالدّین تکش نیز در  منشور( نشان می 9خیوقی )ابتدای بند « سن شباب  »گردد. اولًا اشاره به  آن مستفاد می

 است هن تکش بود. چراکه بهاءالدّین بغدادی فقط منشی دربار علاءالدّیاست هدستگاه اداری و فرهنگی شناخته شده و موردتوجه بود
و در دورۀ بعد مسئولیتی ندارد. از طرفی، منطقی است که خیوقی در دورۀ تکش بالیده باشد و در دورۀ سلطان محمّد با شهرت و 

روشنی  صاحب منصب شود. این نکته تداوم نفوذ خیوقی از زمان تکش تا عصر سلطان محمّد را به است هدست آورد اعتباری که به
ثانیاً در متون تاریخی راجع به کیفیت تحصیل و دوران آموزش خیوقی مستندی وجود ندارد اما در این منشور )ابتدای سازد.  مستند می

گردد که در همان زمان  کند که از خیوه به خراسان رفته بوده و پس از آن مجدداً به خیوه باز می ( به سفرهای علمی خیوقی اشاره می3بند 
توان حدود سال تولد  کمک محتوای منشور می شود. ثالثاً به یرد و مدتی از منصب تدریس دور یا منع میگ مورد ستم حاسدان قرار می

 او تولد یعنی باشد داشته سال 73 حدود.( ق.هـ ۵88دنبال آن سال صدور این مکتوب را حدس زد؛ اگر خیوقی هنگام مرگ ) خیوقی و به
 ۴3 تا 33 بین احتمالاً ( منشور 9 بند ابتدای) «شباب دورۀ» اشارۀ به توجه با. است هبود. ق.هـ ۶۵3تا  ۶۶3 های سال بین احتمالاً 

تا  ۶83 های سال بین نامه این احتمالاً .( ق.هـ ۶9۵-۶۵8و نیز با توجه به بازۀ حکمرانی علاءالدّین تکش ) است هسالگی مورد نظر بود
بهاءالدّین بغدادی نیز در های پایانی حکومت تکش. این معادله با سال حیاتی که از  هـ.ق. صادر شده باشد و این یعنی سال ۶93

 نویافته منشور رو، ازاین. باشد آن مؤید تواند می نیز منشور متن سلاست و پختگی دارد؛ خوانی هم.( ق.هـ ۶88دست داریم )زنده تا 
 .است قدرت گذار دورۀ در اداری و علمی نخبگان شبکه بازسازی برای تاریخی مدرکی بلکه ادبی، سندی تنها نه
 
 گیری نتیجه. 3

یقین متعلق به بهاءالدّین محمّدبن  به احتمال قریب  تاریخی، به-های سبکی شناختی و ویژگی منشور نویافته، براساس شواهد نسخه
 که:دهد  مؤید بغدادی است. نیز مطالعۀ حاضر نشان می

و بازتاب آن در دو نسخۀ متأخر، نشان از  التوسّل هفتمی قرنشناسی، حضور این منشور در نسخۀ کهن  لحاظ نسخه نخست، به
توان نتیجه گرفت که بهاءالدّین بغدادی، خود، سهواً یا عمداً این  اصالت و تداول متن دارد. همچنین با توجه به دیباچۀ کتاب، می

« ضمایم»و البته که دلیل آن بر ما روشن نیست؛ لذا درست آن است که این منشور را از  است هقرار نداد منشور را در ساختار کتاب
عبارت دیگر، منشور متعلق به بهاءالدّین  نظر بگیریم و دقیقاً همین امر، یکی از دلایل غیبت منشور در نسخ متقدم است. به کتاب در

الحبسیه( است که تنها  . شاهد و مؤید آن، ضمیمۀ دیگر کتاب )رسالةاست هختار کتاب نبوداما احتمالًا از ابتدا، در سا ،بغدادی است
 غایب است. التوسّلدر دو نسخۀ متقدم حضور دارد و در نسخۀ اقدم 

های قرآنی و  دوم، ساخت نحوی منشور با جملات طولانی و متداخل، وجهیت آمرانه و ارشادی، و بسامد بالای تضمین
ر عربی، دقیقاً در چارچوب نثر دیوانی بهاءالدّین بغدادی قرار دارد. تکرار واژگان کلیدی و انسجام معنایی متن نیز عبارات و اشعا

خوانی سبکی  در آن جای دارند. این هم التوسّلمؤید آن است که منشور از همان شبکۀ بلاغی و ترسلی برآمده که دیگر منشآت 
 بهاءالدّین بغدادی باشد.تواند گویای وابستگی متن به قلم ‎می

دهد. اشاره به دوران جوانی او، سفرهای علمی  الدّین الخیوقی ارائه می سوم، از منظر تاریخی، منشور تصویری تازه از شهاب
شده و تراجم  از منابع شناخته یک هیچاش در برابر حسد رقبا، اطلاعاتی است که در  های اجتماعی میان خوارزم و خراسان، و رنج

های حکومت علاءالدّین تکش نیز پیوند میان خیوقی و دربار او را  زمانی صدور منشور با واپسین دهه تابی ندارد. همچنین، همباز
 سازد. دهد و تداوم نقش خیوقی را تا عصر سلطان محمّد خوارزمشاه مستند می خوبی نشان می به
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؛ دوم، التوسّلتر متن  شود: نخست، بازسازی کامل مایان میبر این مبنا، اهمیت و ضرورت انتشار منشور در سه حوزۀ اصلی ن
های نو در  های نثر منشیانۀ سدۀ ششم و تثبیت جایگاه سبکی بهاءالدّین بغدادی؛ و سوم، گشودن افق کمک به شناخت بهتر از شیوه

ای  تنها حلقه منشور نویافته نه ترتیب، مطالعۀ تاریخ فرهنگی و اجتماعی خوارزمشاهیان از رهگذر بازتعریف جایگاه خیوقی. بدین
کند، بلکه سندی ارزشمند برای بازخوانی مناسبات علمی و سیاسی عصر  گمشده در میراث ادبی بهاءالدّین بغدادی را آشکار می

 رود. خوارزمشاهی به شمار می
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 ها پیوست. ۴

 نویافته منشور مصححَِ متن. 2-5

ه  فی   8الدین الخیوقی بعض الائمّة و هو شهابمن کلام 
مساعی، مشکور است و تربیت  کار  حَمَلۀ علم از جملۀ فضایلْ مذکور و اعزاز  ابنای  فضل  2. ترتیب  حال  ارباب  هنر، از باب  8

و  4اعمال  واجب 3خت  اَئمّه، از قبل  و توفیر بر توقیر  عُلَما از اَعداد  عادت  محمود و اقبال بر نوا [ب 11]در اَثنای  مکارم  اخلاقْ معدود 
د  دین  فرمان شد،  5از فرایض و مواجبْ چه، هرکه در ساحَت  مملکت ساحب ذیل   -متّکاء  مسند  دولت را-معماری  قصر  مُشَیَّ

ت  خویش، احیای  امور  قلت مبالات، در کار  شرع راضی نباشد و بر  اندکی از ذخایر  نیکونامی قانع نشود و با تقلّب  احوال، به  به ذَمَّ
ع  خامل -اند که حامل  اَنباء دین-دینی لازم داند و اَبنای  فضل را  خلال را با جلال  ایشان راه ندهد و هیچ مُتَورِّ الذّکر نگذارد و شُبهَت  ا 

ع علای  اَعلام  دین   -اند که اَعلام  حق- قربت  یزدانی وسیلتی تمام شناسد و ائمّه را خاطر جایز نشمرد و تقریب  ایشان را به  را مُتَوزِّ بر ا 
 باریْ یاری دهد و بر وعظ  مسلمانان، بر رُؤس  مَنابر، مُثابر دارد.

. و ما از فضل  ربّانی، زبانی و صدهزار شکر داریم که از توفیق  باری، باریْ روزگار  ما حالی بدان خالی است و همّت  عالی  ما 2
نعامی تازه میدر آن غالی، که هر روز، در افزاییم و  مزید  رتبت و درجۀ ایشان می حضرت را به [آ 11]فرماییم و زینت   بارۀ عُلما ا 

م در عالَم  تربیت  طبع  ترتیب  ما، دمی یا قدمی زند، از ج می عَم  شایعْ ضایع نماند. هیچ عال  انب  خواهیم که هیچ رَفیع و رَقیع با فیض  ن 
ل است-سی که در ایّام  دولت  ما فراخاسته و حاشیۀ بساط  حضرت  ما را خاصه ک ،ما خایب باز نگردد ل  هر مُقب 

مَقیل  -6که مُقَبَّ
نفاق اکثر  ایام  حیات  او در جوار   د  علوم را به 7ساخته و اتّفاقْ ا  لطف ایما سُخرۀ خویش کرده و شجرۀ اهلیّت را  جناب  ما افتاده و اَواب 

نماء در بر آورده به  .حسن  ا 
ه  و إلی الفضائل  مَیْلَهُ »الدین  . چون امام، شهاب3 ثل  ل  م  در کشف  حقایق، کَسْف  شُبهت را از معارضۀ « زادَ اللهُ في الأفاض 

زبانی و  روی را بر چیره زیور  بیان آراسته تواند گردانید و هیچ حاسد  خیره آفتاب  یقین بازتواند داشت و چهرۀ پرنور  معرفت را به
سَت بهربای دل نکار نتواند کرد و چون میان علما مُناف  شَت رسد، فصل ی  ابکار  خاطر  او ا  الخطابْ جز از زبان  فضل  او نتواند  حد مُناق 

ضمار  تحقیقْ عنان  بیان فروگذارد، عیان  حال  او از تقریر این معنی مُغْنی باشد؛ و ازانکه . و ب(8)«الجوَادَ عَیْنُهُ فُرَارُهُ »بود؛ و اگر در م 
س و مَبیت و  ت و مَغر  س  او عرصۀ حضرت  ماست و  [ب 11]مَنْب  دحَةً شرفاً »مُعَرَّ لُ م  چندبار، بار  غربت  (2)«کُفاةُ ذلکَ شرفاً؛ فَلا نُطَوِّ

عار ساخته و عاقبت، عافیت  عدل  ما، از راه  اخت است هبر نهاد  خویش نهاد ثار و ش  بار، اختیار کرده. و اکتساب  هنر را در دیار  خراسان د 
شناختست که جز در بساط  دولت  ما بضاعت  علم را موسم  کسادستْ بر درگاه، از  -که حاصل سیاحتست-واسطۀ تجربه  و چون به

حلت نطلبد و ازینجا که شَرَه  آدمی دیرگاه ست باز، بر قدم ایستاده؛ چه از مرتع  مَربَعْ راید را بد نیفتد و از جوار  راحتْ کس جواز  ر 
ة به  د و فوائد، به -که منشأ حیوة اوست-، خطّۀ خیوه را (3)مقام  مَقْطَعُ سُرَّ لفظ دُرَربار، بربار کرده و در  مرکز  اقامت ساخته بود و موائ 

، (۴)«اعداءُ والجاهلونَ لاهل  العلم  »مکر، مُشتی حاسدانْ نعمت  او را مستثنی نتوانستند دید  واجب پیوسته؛ به امور  سرعی  شرعی به

                                                 
 «من کلامِه ... الخيوقی» -. مد، مس: 1
 باب -. مس: 2

 . مس: از قبيل8
 . من: مواجب۴

 . مد، مس: صاحب ذیل۵

 است -. مس: ۶

 . مد، مس: جانب7
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امید   به -نیفتد [آ 22]که بصر  بصیرت  ایشان بر روشنای  حقیقت -سبب غَیرَت، هر عَثرَت با او نسبت دادند و جمعی روستایی  به
 آنکه در مرتبه با او متساوی شوند، زبان در مَساوی  او دراز کردند: 

 و إذا اَرَادَ اللــــهُ نَشــــرَ فَضــــیلةٍ 
 

ــاحَ لهــا لســانَ حســود   8طویــت   (۵)أت
 

. چون سخن  این جمع بر سمع  ما گذر کرد، شمع  استکشاف برافروختیم تا صورت  حق در ظلمات این کلمات محجوب ۴
نْ جَاءَکُمْ »، فی قوله تعالی: است هسایه برین معنی افکند -عزّ شانهُ -ذکر حق  که چناننماند؛  ینَ آمَنُوا إ  ذ 

هَا الَّ نُوا الی یَا أَیُّ نَبَإٍ فَتَبَیَّ قٌ ب  فَاس 
ینَ  م  ، از آن روز، 2تتبع  بلیغ و تفحّص  تمامْ غرض  فاسد  هر حاسد و نمّام در حق  او ظاهر کرد و عقیدت  طاهر  او در برائت (۵)«قوله نَاد 

اعتقاد   باک، به ا از قصد  آن جمع  بیو او ر (7)همت  ما مرتفع شد این تهمت به 4طیبۀ او نسبت  تشبّث   3چون روز روشن گشت و از طینة  
 پاک  او، وثیقت  وافی  ما واقی آمد.

س دیانت او چون ملابس شغل  دینی صافی شد۶ و  است ه. چون محقَق شد که سَبیکۀ عقیدۀ او از خُبثْ صافی است و مَلاب 
ل  

ل  آن  5ذات او از تَقیُّ
ثَقیل با او کشیده اَوزار که به [ب 22]آن آثار و تَقبُّ و بر حُسن  مَخْبَر  او نیز چند مَحضَر عَقد کردند و  (8)اند جَرِّ

لک  بیانْ نظم دادند، بدین وسایل و وسایط، اختصاص  قبول  حضرت یافت و انوار  آثار  دولت  ما بر وی قد  فضایل  او در س   تافت. 6ع 
نزوا  7. و این مثال دادیم تا عزیمت  ۵ خ کند و بها  ح در کوی  دعاگویی قدم زند و در مَواسم  حضور  خویش  مُنفَس  امل  مُنفَس 

احیا کند. و از کار   -9مَشیّت  او بازبستیم که به -و تَمشیت  آن مهم  8خیوه، مراسم  تذکیر را رَغبَت  رعیّت و لشکری باز موفور باشند به
فادَت و تدریس  قاعٍ  اَذَلُّ »که اکنون در آن بقاع  -ا  نْ فَقْعٍ ب  مَت   -است (9)«م  ندراس برگیرد و بر س  مَت  ا  غافل نباشد و نگذارد که س 

ستمرار جاری گرداند. و در عَقد  مجلس  وعظ  رسم  -که عُقَد  ضَلالت بدان مُنحلّ شود و دین  ذوالجلالْ بدان مُسْجَل گردد-ا 
 تر منوالی تأخیر نکند تا خَیر نگذرد و سبب  سنت  ستوده گردد. زینت جامع بهها آن را در مسجد   مَنشی را مَنسی نگذارد و نوبت بزرگ

ر باشد. و در تَرقیق کوشد نه در7 ر آید مُؤْث  عان مُؤَثِّ دراک بریشان پریشان  83. و سخنانی که در دل مُستَم   [آ 21]تَدقیق تا لذّت  ا 
نذار از خواب پندار بیدار کند و در تمهید  مبانی  اقوالْ مُتَانّی و بعد از تأمّل و تدبّر، سخنان   گونه نظران را به نشود. و کوته گونۀ وعظ و ا 

بحْ بی 88دلپذیر گوید تا بر سر منبر لفظ  مُثیر مقالت د، تکیه بر ای مرموز بگوی رنج بیند و اگر نکته شود در نیفتد و دُرِّ تنفیذ  آن ر 
رض   معرفت نکند اما به کُنه  تقریر  آن برسد تا هر صاحب  طلب باشد، مجال  گفت  مُحال نتواند یافت. او فرصت 82غرض که در آفت  ع 

فرونگذارد و در مقام  -بند هواست که نقش-فرماییم تا تقلّب  اَحوال، بر تعاقب  اَحوال بر کُتُب  متقدّمان تزکیت نفس  . و می8
ک» 83دقیقۀ تذکیر، نَفْس  بدَاء ب  عراض نماید؛ چهْ مرد  پرهنر  با پرهیز، باید که از زشتکاری  تذکر کند. و از پَس« ا  روی  اَغراض، تا تواند، ا 

داد  آنان که  دور باشد و اگر نه، از رستگاری  قیامت محروم ماند و به عداد  اسباب  ضَلالَت در ع  تّساق  جَهالَت و ا  عْیُهُمْ ضَلَّ سَ »جمع  ا 
ي نُونَ صُنْعًا ف  هُمْ یُحْس  نْیَا وَهُمْ یَحْسَبُونَ أنَّ  درآید. (83)«الْحَیَاة  الدُّ

                                                 
 طویت -مس:  . مد،1

 . من: برات2

 طينة -. مس: 8

ت4  . من: تشبُّ

 . مد، مس: تقبيل۴

 . مس: او۵

 . مس: غرامت۶

 . مس: بازشناسند3

 . مس: که مشيت به آن بستيم3
 در -. مس: 11

 . مس: + او11

 . مد: که در موقف ]کذا[ غرض / مس: که در وقت غرض12

 دقيقۀ -. مس: 18
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فق و تَأنّی تَأبّی نکند تا بی [ب 21]زدگی حاصل آید  . و اگرچه سنِّ شبابْ طبع  ذکی را بر شتاب9 تحمل  مَشاق   در کارها از ر 
فْقُ یُمْنٌ، وَالآناةُ سَعادَةٌ، فَهذا اَد»حصول  مقصود رسد  مَساقْ کارها به ن قَبْلُ: الرِّ یلَ م  عْمَ ما ق  نْ ا فَن  ها. فَإ  بْرام  عَقْد  إ  ها وَ قْد  ظام  ع   8اَمْر  ن 

نْ  إ  ا، وَ  قَرَرَتَ فُصُولَها تَغْنَمْ، وَ یًّ ه  وَل 
اللَّ ه  سَبیلًا. وَکَفی ب  لی رَبِّ خَذَ إ  رَةٌ، فَمَنْ شاءَ اتَّ ه  تَذْک  نَّ هذ  مْ. إ  رْتَ اُصُولَها تَعْت  یلًا غَیَّ ه  وَک 

اللَّ  .(88)« 2کَفی ب 
دَ اللهُ أ»خطۀ خیوه و نواحی  آن  . سبیل  ائمه و قضاة و رعایا و سایر  اعیان و کافۀ رعایا به83 دَ عُمرَهُمأیَّ آن است که « مرَهُم و أبَّ

مقتدی و مُقدّم دانند و مَقدم  او را معظم دارند و وجوه  او را موفر و  -است هقدم  تقدّم سپرد که بساط  فضایل به-« دامَ فَضْلهُ »فلان 
ف و به ر و از بحار  فضایل  او مُغتَر  م   حرمت  او را موقَّ ز و تَقدِّ نودن  اقوال سَدید و ستودن  افعال  رشید  او به او معترف. و در ش 3تَبَرُّ

خدمت  او حاصل آرند. فرمان  4چون ندای  وعظ  او شنوند، بَرفور، وفور   -اند که از جملۀ مقرّبان-الغایات رسند و جمع  مقریان   اَبعَد  
دلی خوشْ روزگار گزارد و حلاوت   به [آ 22]فلان  که چنانچنان است که همگنان در حکم  این منشور، رعایت  مَیسورْ بذل کنند؛ 

 شاالله العزیز. شَکَر  شُکر  خویش به مذاق  حضرتْ متواصل گردد. ان
  

                                                 
 فَإِنْ  -. مد: 1

هِ وَکِيلًا فَهذا » -. مس: ۴۴  «ادعی ... بِاللَّ
م -. مس: 8  و تَقدِّ
 . مد، مس: بر وفور فور4
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 نسخ . تصاویر2-4

 

 
 

 
 اسلامی شورای مجلس کتابخانۀ در محفوظ ۵322 نویس دست نویافته، منشور آخر و اول برگ
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محفوظ در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی 1۴۵۴1نویس  برگ اول منشور نویافته، دست  

  

 محفوظ در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی 1۴29نویس  برگ اول منشور نویافته، دست
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 نوشت پی. 5

مثل را های آن را بنگرند تا سال وی معین گردد، و این  کند بر سال او و لازم نیست که دندان (. چشم  اسب  جواد  نیکوروی دلالت می8)
 .(2۶29: ۴، ج8388دربارۀ شخصی گویند که ظاهرش شاهد باطن وی بود و منظرش مغنی از امتحان و اختبار )ر.ک: نفیسی، 

 کنیم. (. همین برای افتخار کافی است، پس ستایش افتخار را طولانی نمی2)

ة: ناف آدمی و میانه چیزی و بهترین موضع از چیزی )ابن معروف، 3) ة: محل بریدن ناف،  مَقْطَعُ  .(73۴: 2، جهـ.ق.8392(. سُرَّ رَّ السُّ
 .(۴3۴: 8383الدین قزوینی،  کنایه از وطن و زادگاه، مانند مسقط الرأس )شرف

کند که ایشان خطاب به کمیل از اهمیت و جایگاه علم سخن  روایتی از علی)ع( ذکر میالدين  إحیاء علوم( در 8۴32(. غزالی )۴)
 رسد:  عبارت میگویند تا به این  می

 و قال علیّ أیضا رضی اللّه عنه: العالمُ أفضلُ من الصائم  القائم  المجاهد، و إذا مات العالم ثلم فی الإسلام ثلمة لایسدها إلا خلف»... 
 منه. و قال رضی اللّه تعالی عنه نظما:

 ما الفخر إلا لأهل العلم إنهم
 

 علی الهدی لمن استهدی أدلاء 
 

 ما کان یحسنه و قدر کل امرء
 

 «و الجاهلون لأهل العلم أعداء 
 

 (28: 8، ج8۴32)  

. در است هگونۀ دیگر آمد  الحدید سخن به ابی  و شرح ابن البلاغه نهجاما در  ،داند پیداست، غزالی این ابیات را از علی)ع( می که چنان
اسُ أَعْدَاءُ مَا»عیناً عبارت  ۴33و  8۵3در حکمت  البلاغه نهج لُوا النَّ  88۵8: ۵، ج83۵8، البلاغه نهج) است هبدون هیچ توضیح اضافه آمد« جَه 

 البلاغه شرح نهجالدین خیوقی در  ( متکلم، مورن و فقیه شافعی معاصر بهاءالدین بغدادی و شهاب.ق.هـ 8۴3۴الحدید ) اما ابن ابی ،(8298و
 نویسد: کند و می به این حکمت اشاره می

 الشاعر:و کان یقال من جهل شیئا عاداه. و قال  -و قد تقدم ذکرها و ذکر ما یناسبها-هذه من ألفاظه الشریفة التي لا نظیر لها »

ــه ــر ل ــدیت النکی ــرا فأب ــت أم  جهل
 

 «و الجــاهلون لأهــل العلــم أعــداء 
 

 (8۵: 23، ج 8۴3۴)  
 

کند.  اما مصراع اول متفاوت است ضمن اینکه شاعر آن را نیز معرفی نمی آورد که مصراع دوم آن با شاهد غزالی یکسان بیتی را شاهد می
 در این دو منبع یافت شد. است هحال، این مصراع عربی که گویا مشهور و سائر بود ای علی

، ین)فیض الکاشا«/ هرگاه خدا بخواهد )از کسی( فضیلتی پنهان را منتشر سازد زبان شخص حسود را برای آن مهیا می کند(. »۶)
 (37: 2، ج8388( )ر.ک: نراقی 3۵3: ۶، ج8372

 سوره حجرات )با اندکی تغییر( ر.ک: قرآن کریم. ۵(. آیه ۵)

ث: چسبیدگی؛ اتصال،پیوستگی، پایبندی؛ یك7) ( یعنی: نسبت  ارتباط و 387: 838۵دندگی، لجاجت، سرسختی )آذرنوش،  (. تَشَبُّ
 همت ما، رفع شد. قی، بهالدین خیو پیوستگی این تهمت از طینت پاک شهاب

مبرا »یا « است همصفا شد»لحاظ معنایی، در این موضع متن افتادگی داشته باشد! توضیح اینکه جای فعلی مانند:  رسد، به نظر می  (. به8)
 رسان نیست. از سه نسخه در این موضع یاری یک هیچنماید. متأسفانه  در این موضع خالی می« است هشد

قاعٍ اَذَلُّ (. »9) نْ فَقْعٍ ب  تر از فَقعی است که در  تر و پست مثل معروف عرب برای نشان دادن میزان پستی چیزی یا کسی. یعنی: ذلیل« م 
( و دلیل ذلیل بودن 2۰3: 3، ج 898۵شود )ابن فارس،  قارچ نرم و سفیدرنگ که مرد ذلیل یا فقیر به آن تشبیه می«: فَقْع»روید.  زمین پست می

ای  شود و ریشه و شاخه که همیشه زیر پا لگدمال می است هکند. گفته شد در برابر هرکسی که آن را بچیند مقاومت نمی»ت که آن هم این اس
 .(83۴: 8، ج 8987)الزمخشريّ، « ندارد.
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 سوره کهف. 83۴(. آیه 83)

برکت است، و درنگ، موجب سعادت!" پس : "نرمی و مدارا، مایۀ یُمن و است هپس چه نیکوست آنچه پیشتر گفته شد»(. ترجمۀ دعا: 88)
و اگر  ،درستی تثبیت کنی، سود خواهی برد های آن را به . پس اگر فصلکند را حاصل می ها آن رشتۀ کارها و استوار ساختن پیوند ، تنظیماین

گزیند. و خداوند  پروردگارش برمیسوی  پس هرکه بخواهد، راهی به .اصولش را دگرگون سازی، به تیرگی خواهی افتاد. این، پند و تذکری است
 .«است هبرای سرپرستی کافی است، و خداوند برای وکالت بسند
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